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Oskar Patrik Stuvtsenbecher. 


”Det är en saga, 
Så god som en slaga."' 
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Tryckt nos N. H. THomxsöOn, 1894. 
På K. R. Looströms Förlag. 
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TirLr Herr GG. 20. SÅ — Ht 


Värdaste Bror! Har Du nu bara något rent 
vatten till soppan uti Din gryta och tillräckligt 
väder i Din recensenterliga mun för att blåsa 
upp eld i kolen, så kan jag då sent omsider 
skicka Dig mitt första pund af de längesedan 
utlofvade Sago-grynen. Du torde finna dem nå- 
got uppblandade, men på min ära om jag eger 
bättre! I anseende till min första plan att de 
skulle komma Dig tillhanda innan julaftonen, 
tog jag mig friheten att dermed förena ett eller 
annat kok ris, hvaraf Du, om Du ej sjelf brytt 
Dig om den sorten, åtminstone kunde ha gifvit 
julklappar och gröt åt goda vänner; det gör i 
alla fall törhända godt i någon ända, säger ord- 
språket. Att Du till denna tid ej erhöll min rin- 
ga present, dertill var en besynnerlig händelse 
vållande, den jag till och med, på det Du ej 
må tro, att jag söker falska undanflykter, kun- 
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de i förbigående berätta, eftersom Du ändå sit- 
ter med armarna i kors och tuggar på munstycket. 

Historien är nemligen den: en vacker afton 
mot slutet af October står jag i mitt fenster 
och gnikar ur minnet på fiolen en förflugen ka- 
pris af Rovelli, som alltid gjort mig ett grufligt 
fingerbråk. Som du vet, har jag ett värdshus 
snedt emot mig. Jag kom händelsevis att kasta 
ögonen" dit. 'Tvenne Ganymedor sprungo be- 
ställsamt kring bordet, jemkade servietterna och 
fyllde brödkorgarna, allt af gammal vana och 
för roskull, ty någon enda gäst kunde jag icke 
upptäcka; sådant är emedlertid det dagliga ödet 
på det värdshuset, och jag har mer än en gång 
roat mig åt detta sysslande och pysslande kring 
tomma borden, dervid erinrande mig de Gamles 
Lectisternier, der man dukade stort för de Olym- 
piske gästerna, men fick hålla till godo med rät- 
terna sjelf. Denna qväll var det likväl, som 
något i mitt hjerta skulle ha sagt mig: ”Det 
der är ändå synd! ån kunde ju gå ditöfver en 
gång på ett försök, änskönt du nu också knappt 
har någon smak för den fördömda snufvan, det 
olyckligaste som kan hända en gonmrmand !” Det- 
ta försiggick i mitt inre under några knaggliga 
takter med trippelgrepp i b dur. Jag kastade 
fiolen å sido, tog hatten och sprang öfver gatan. 
Det var en vacker och rymlig sal. Det lilla 
bränvinsbordet smög jag mig tyst förbi, (tack 
vare nykterbetsföreningens tidning!) och drog ” 
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ut en stol uppe vid ena hörnet af matbordet. 
Med ett forskande öga klättrade jag ned för 
matsedeln, klappade Carolina lätt på axeln (mer 
tordes jag ej!) och begärde en portion. 

Knappast hade jag satt knifven på fatet, förr- 
än, o under af konkurrens! en gäst till inträd- 
de, en medelålders man i svart bonjour och 
prestkragarna sirligt framstickande öfver vesten. 
Han slog sig ner midt emot mig, fick sig lika- 
ledes sin beskärda del, såg alfvarsam ut och be- 
gärde svagdricka. Mellan oss vexlades i början 
intet annat ord, än att jag frågade honom om 
det behagades salt, och skjutsade i detsamma 
kristallkaret öfver bordet, hvarpå han svarade: 
”jag tackar så mycket!” Härefter tego vi båda 
en stund, tills omsider den främmande vände sig 
till mig: ”Jag ber om förlåtelse! — sade han, — 
jag är icke känd, kan jag tycka! vi ha likväl, 
om jag ej alltför mycket misstager mig, någon 
gång förut varit i sällskap; mitt namn är Kongl. 
Hofpredikanten, Magister Regman.” 

”Ett långt namn!” tänkte jag för mig sjelf, 
och höll inne med gaffeln, just som jag skulle 
trycka tills mina läppar en liten brunett potates; 
hvarpå jag svarade: ”Ödmjukaste tjenare! jag tror 
nog så är! —i Upsala, vill jag minnas, hos Schy- 
landersV” jag erinrade mig nu verkligen mannen. 

”Jag skulle ha gjort en visit längesen, om jag 
endast kännt min herres vistelse; jag har en li- 
ten förfrågan — ” 


”Qändligt välkommen herr Kongl. Hofpredi- 

kant! jag bor här snedt emot; kan jag vara till 
någon tjenst, så mer än gerna!” Jag blef mjuk 
i ryggen som en katt, ty jag har en utomordent- 
lig respekt för allt som stöter på hof. 
-”Man har sqvallrat för mig, att min herre skul- 
le hafva under händer en historia öfver Simon 
Lyrmans öden; jag lemnar derhän, med hvilken 
rätt en ännu lefvande persons intimaste och små- 
aktigaste familjeförhållanden så färskt på sa- 
ken — — ? 

”Med hvad rätt?” — afbröt jag honom litet 
sticken — ”med samma, som Rousseau skref 
sina ”Confessions” och i våra dagar den genia- 
liske författaren på Qvistofta då och då lemnar 
allmänheten de naiva teckningarne ur 'sin lef- 
nad! — Jag är icke Simon Lyrman, det är sannt; 
men Kongl. Hofpredikanten behöfver blott ytligt 
känna denne man, för att veta, det bland alla 
hans besynnerligheter en avtobiografi å la Jean 
Jacques alltid utgjort hans favorit-idé, och han 
har, jag vet det, i sin pulpet något dylikt utar- 
betadt; (ett och annat excerpt derur eger till 
och med jag;) men fruktande för alltför myc- 
ken subjektivitet i framställningen och bedöm- 
mandet af den Dyrkansvärdska och andra famil- 
jers handlingssätt emot honom; har han godhets- 
fullt anförtrott undertecknad, som oafbrutet, ehu- 
ru genom ett besynnerligt öde vi från gymna- 


-siitiden nästan alltjemt varit skiljda, med barn- 
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domsvånskapens oförsvagade attachkement följt 
hans interessanta äfventyr, att med en oväldig 
penna, och med auktoritet dessutom af hans eg- 
na och en tredje god väns bidrag, gifva en ex- 
posé af de förnämsta brytningarna i hans skif- 


-tesrika lif.” Så svarade jag, och, som jag tyck- 


te, rätt bra. Också syntes Kongl. Hofpredikan- 
ten något förbryllad, och tömde i långsamma 
klunkar sitt glas svagdricka, skenbarligen för 
att vinna rådrum att tänka på, huru han rätt 
skulle börja ånyo. 


”Ber om ursäkt! — krasade han sig slutligen 
— det är så det! — må så vara, men om ock 


herr Simon Lyrman nu är en slik narr, som han 
på min herres beskrifning tycks mig ovedersäg- 
ligen — ” 


”Simon Lyrman narr?” 


”» — Jag ville endast säga, att Simon Lyrman 
må så öppet han gitter blotta sin egen lefnad 
och karakter, allenast han ej med detsamma lyf- 
ter en och annan flik på slöjan för andra famil- 
jers förhållanden, hvilket alltid är och blir en 
oskicklighet. Och just hvad Dyrkansvärdska fa- 
miljen beträffar, som min herre nyss nämnde, 
så får jag på det alfvarligaste förklara den skri- 
bent för hvar mans niding, som i ett offentligt 
arbete eus på det aflägsnaste vågar vidröra frö- 
ken Sofis, vare sig fordna eller närvarande re- 
lationer!” 


— UL — 


”Hm! — mumlade jag — herr Kongl. Hof- 
predikanten tager saken nog hett! min pligt, 
som historieskrifvare, tillåter mig icke att i fa- 
cta tillägga eller borttaga efter behag» hvad —" 

”Min herre, jag har sagt mitt ord, ert sam- 
vete. må sjelf afgöra huruvida detta kan vara 
värdt någon uppmärksamhet eller icke!” 

”Bäste herr Kongl. Hofpredikant! icke så häf- 
tigt! — som jag haft äran förklara mig, hvad 
rena facta beträffar, kan jag icke ett hårsmån 
gå ifrån sanningen; fröken Dyrkansvärd utgör en 
för bestämd hufvudperson i Simon Lyrmans lef- 
nadsdrama, och isynerhet i den del deraf, som 
jag för närvarande velat teckna, att jag ej ser 
någon möjlighet för hennes utelemnande ; men 
så långt kan jag visserligen ge med mig, ait 
hon under psevdonymitetens täckelse — ” 

”Duger icke! hvad jag sagt, står sagdt, utan 
några modifikationer och skrufningar! kunna hen- 
nes handlingar icke i och för sig ega någon 
helgd, så betyder utsättandet af hennes namn 
ingenting! — ?” 

”Herr Hofpredikanten tager verkligen ett gan- 
ska varmt parti i hennes intresse; herren lär va- 
ra slägt i huset kan jag förstå, kanske en god 
vän, kanske halfbror! jag måste värdera detta 
ömma deltagande, men, — men, — år 

”Inga ”men” herre! — jag är icke slägting, 
icke bror till fröken Fia, men, på det min her- 
re må tydligen inse huru: nära saken rör mig 
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och huru indiseret herrens förhållande vore, må- 
ste jag säga er: jag” (— hviskade han — ) ”har 
länge varit bekant i familjen, och eger i denna 
stund ett väl grundadt höpp om fröken Sofis hand, 
det är väl ej afgjordt, men om Gud vill, är 
min lycka snart gjord! — herren finner sjelf, att 
jag ej utan liflig och rättmätig harm skulle se 
min tillkommande maka figurera som: en tfoka i 
en romanhändelse, deri hennes roll i alla fall al- 
drig varit alfvar eller mogen öfverläggning. Ni 
begår ett nidingsdåd, min herre! — farväl!” 

”Aj, aj! vänta! — ropade jag — säg icke: to- 
ka! hennes roll är ju den vackraste i verlden! — 
jag måste skrifva till Lyrman! — herr Hofpre- 
dikant! vi måste vidare-tala härom, var god och 
följ mig hem, eller får jag den äran stiga upp 
till min herre vid tillfälle! detta är icke stället 
för våra alfvarsamma öfverläggningar.” 

”Jag har sagt nog!” nickade Regman och var 
borta. Jag gick hem, delibercrade, vände och 
snodde, såg på afstånd och på nära håll, som 
när man köper kläde; jag skref till Simon, fick 
till svar blott dessa lakoniska ord: ”veritas, ve- 
ritas, veritas!"” veckor gingo och kommo och 
gingo, jag visste ej råd; Regman hördes mera 
ej utaf; men jag såg hans hotande vålnad i söm- 
nen; Simons bref låg allt ännu uppviket på min 
pulpet; och så kom en vacker söndag i slutet af 
år 1833, en ganska vigtig söndag, och en mär- 
kedag för denna novell; af en händelse hade jag 
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kommit att gå in i en kyrka kring klockan tolf ; 
. predikanten läste upp sina kungörelser, och hvad 
hörde jag? jo, en lysning för Kongl. Hofpredi- 
kanten, Magister Jakob Josia Regman och dygde- 
ädla jungfrun, (jag spetsade örat.) Sofia (vidare! 
fort!) Augustina — Johansson. ”Hvad!” — frå- 
gade jag en bekant bredvid mig, — ”skulle inte 
Regman, — du känner ju honom, — giftas med 
fröken Dyrkansvärd?” ”Jol! — var svaret — han 
ville så, men — fick korgen!” Dagen derpå börja- 
des arrangerandet af min historia öfver Simon 
Lyrmans sisfa äfventyr i Stockholm. 
Anbelangande sjelfva Sago-grynen blott några 
ord till! Du tör förundra dig öfver den egna 
numreringen på paketerna. I stället för siffror 
(såsom i handel och vandel öfligt är, men hvil- 
ka jag af hjertat hatar.) hade jag först ernat, 
för att göra det rätt insinuant, beteckna hvar 
och en bundt med någon Sångguddinnas namn, 
"men den der hedningen Herodotos och många 
efter honom ha längesen begagnat sig deraf; 
det var således föråldradt! — för att ställa mig 
in hos en och annan, som ännu slickar sig om 
läpparna efter det äkta gamla Franska, hvilket 
nu blir allt mera sällsynt bland vår litteraturs 
lagergods, hittade jag då på, att i ersättning 
för Muserna, uppkalla packorna, som dock icke 
äro några trollpackor, efter en och annan af ale- 
xandrinens och ärominnets förnämsta championer 
och deras vederlikar, (guds frid vare med dem!) 


Jag 





Jag tog några på måfå; vill likvål icke derige- 
nom ha brouillerat mig med den nyare tiden, 
som påstått sig upptäcka någon skillnad mellan 
poesi och versifierad prosa, som gör spe åt de i 
mitt tycke ganska respektabla alexandrinerna, 
kallande dem tungsamma och gud vet allt hvad, 
samt liknar den rundade vältaligheten vid svarf- 
vadt träd och så bortåt. Det är farligt folk, de 
der minutiösa menniskorna" Jag vet ej bättre råd, 
än att de få taga mitt alfvar som raljeri, om det 
kan hjelpa mig. 
Stockholm den 2 PJamtari 1834, 
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TRE SEPTEMBER-DAGAR. 


23 oileau 


Hurusom Herr Simon Lyrman rustar sig 
till att gilja. 
”Nu är tid att fria och be! var längre 


ej bondblyg! 
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Ej din vältalighet med de Adertons cirkel 
vi mäte; 
Det är ett tilltag! begynn! vittert det blir 
af sig sjelf.” 


OÖviDIUS:. 


”En alltför näpen och söt flicka! i sanning 
en förförisk unge!” talade den gode herr 
Lyrman för sig sjelf, i det han vred om 
nyckeln och inträdde i sina låga ungkarls- 
rum, der morgonpipans ångor, som ännu på 


I 
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eftermiddagen ej hunnit lägga sig, wvid fläk- 
tandet af den öppnade dörren satte sig i rö- 
relse likt blånande skydrag. Kapten Thorssons 
fina middagsvin, men ännu mer de oskuldsful- 
la behagen hös Simons sjuttonåriga kusin Sofi 
Tusenskön, som jemte sin syster och svåger 
kaptenens för någon tid ankommit till huf- 
vudstaden, hade piggat upp den unga her- 
> rens lifsandar. Han satte hatten sirligt ifrån 
sig på dess vanliga plats i fenstret, lade det 
smärta spöet lätt deröfver och luktade i det- 
samma på sina doftande blomsterkrukor. ”En 
rätt täck landtdocka! — återtog han — 
”hvit och röd som en törnros! — inte un- 
derligt, att jag var så der litet pinkär i hen- 
ne, när jag sist. var i hemorten, fast hon 
då var bara barnet så godt som! — åh! — 
Simon Lyrman har alltid haft hvad man 
kallar smak, ifrån den stund han gaf prest- 
studierna på båten, tills dato, då — han 
tänker taga om bord den skönaste engel på 


guds gröna jord! det rimmar sig det! — 
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— ja, ty, sagdt och gjordt, i dag skall det 
ske! — Ack, min aldrasomsötaste Fia Dyr- 
kansvärd! i afton kommer jag! kan inte hjel- 
pas?” 

Här inträffade en kort paus, hvarunder 
han gjorde några slag framför spegeln. ”Den 
fördömda bytingen! hade jag så när sagt!” 
o— hans tanke flög åter öfver till Sofi Tu- 
sensköns — ”den förtrollande tokan, skulle 
jag säga! jag kan ändå inte låta bli att tän- 
ka på henne; hon nickade åt mig öfver bor- 
det så oskyldigt och bjertligt! jag tror nä- 
stan hon gaf mig en liten tryckning med sin 
silkeslena hand, när jag tog afsked! — hen- 
nes barndomsförtrolighet tycks icke ha kall- 
nat, — snarare kanske tvertom! — stackars 
lilla kusin! — olycklig också hvarje karl 


med blåa ögon och, skam till sägandes, en 


något hyggligare figur! — jaja, flickan är 
bra hon! — men Fia Dyrkansvärd är ändå 
bättre; — kommer det en barnslig tärna från 


landet och vill förföra en stadgad man! vac- 
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kert , vackert! går ej så lätt; min sköna! — 
jag måste genast skeppa mig och min lycka ut 
till lilla slägtiogen på Djurgården. Tobias!” 

Han jemkade några böcker i ordning på 
bokhyllan, blåste ut länsmannen: ur sin sjö- 
skumspipa, stoppade åter: i distraktion och 
satte pipan i ett hörn; Den hulda Tusenskön- 
skan hade alldeles förbryllat. honom. Han 
tänkte på - Djurgården, på Myggetjäll, på 
fröken Dyrkansvärds smånätta jungfrubur med 
Franska tapeterna oppe i ena flygeln der- 
sammastädes, ändtligen på den sköna inne- 
vånerskan. sjelf, men han hade knappt i sin 
inbillning bockat sig och underrättat sig om 
den älskades : dyrbara hälsotillstånd, förrän 
han ovillkorligt bortförd ett, tu, tre stod i 
kapten. "”Thorssons förmak igen, och lekte 
med Sofis tyllshawlett.- Det var en gam- 
mal,. nära förkolnad eld, som hastigt hade 
blifvit litet uppblåst ånyo. Den svaga lågan 
kunde, väl ännu. icke: vara särdeles vådlig; 


ty. mannen var verkligen bra nog verliebt i 
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den unga fröken Dyrkansvärd ; likväl hand- 
lade han icke illa i att ju förr dess heldre 
jemka sig ut till Myggetjäll, för att af den 
utkorades bliekar hemta näring och styrka 
åt sitt hjerta. 

”Tobias!” ropade han för andra gången 
ut genom dörren. Några lätta steg hördes 
tassla utför vindstrappan, och en fin flick- 
stämma svarade: ”Min bror är ej hemma; 
behagar herrn något, så kan jag — ” 

Vi vilja ej lägga två finger på bibelr och 
svärja på att unga' Simon Lyrman annars 
var så kall för sin vackra städerskas behag- 
ligheter, ty hans hjerta känna vi såsom gan- 
ska ömt och susceptibelt för allt skönt och 
behagligt, men i dag var han nog hård att 
icke ens bevärdiga tärnan med ett ögonkast. 
”Skicka bror din ner, när han kommer hem"? 
— var hans tvära svar; och dörren slogs 
åter till. 

Man föreställe sig nu herr Simon framför 


sin toilettspegel, mellan händerna gnuggande 
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den doftande pomadan, och omgifven af tre, 
fyra burkar. med de kostligaste smörjelser., 
en aflång flaska eau de Cologne, tvenne sli- 
pade: dito med olika essenser, ett halft dus- 
sin borstar och en butelj lavendelvatten för 
tvättfatet; 'så föreställer man sig någonting 
ganska vackert, Naturen är visst bra, gud- 
bevars för annat! men hvad vore hon ändå 
ibland utan konsten? svara, vackra fänrik! 
tjusande theaterdocka! — vi frukta hon kom- 
me till korta. Skulle vi någonsin få se en 
blomstrande flickas alabasterhvita hals och 
skuldror, om icke ;konsten förstode att läg- 
ga upp i flätor det långa håret? eller nå- 
gonsin få fägna vårt öga med den yppiga 
barmens retande former och der smärta mid- 
jans, och ana ännu långt mera, om icke 
samma oskattbara konst lärt de unga da- 
merna att vecka och fylla och fasonera, 
och gud vet allt hvad för inrättningar? hur 
månget fruntimmer öfver åtta, nio lustrer 


skulle ännu göra eröfringar, om ej kon= 





SÄ 
stens aldrig rådlösa gudinna med sitt ro—=. 
senstoft målade öfver de obehöriga annota= 
tioner, dem den sjelfsvåldiga tiden ritat här 
och der i kinderna? Väl nog! konsten må 
vi icke klandra. I förbigående få vi dock 
anmärka, att Simon Lyrman i sig sjelf var 
en rätt behaglig karl; han skröt ej alldeles 
utan skäl öfver sina blåa ögon, mången har 
ock med mindre söt och hopsnörpt mun fått 
heta: min sockertrut. Den friska rodnaden 
på hans hy, ytterligare lifvad efter den på- 
fuktade middagen, kunde täfla med hvilken 
ros. som heldst, om ock hans kinder ej vo- 
ro gjorda af idel törnrosor, såsom det ibland 
heter. Kanske var dock denna aunars af- 
uudsvärda färg mindre på sitt ställe just i 
dag, ty 
”blek skall en älskare vara, helt medtagen måste 
di synas , 
att kvem dig möter må straxt säga: aj, aj, 


dw är kär £” 


sjunger samma skald, som vi ställt till he- 
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derspost att skyldra vid porten. af vår be- 
rättelse. 

”Jag stiger då fram, — räsonnerade Simon, 
under det han med artistiskt alfvar tillskapa- 
de rosetten på sin'stärkta halsduk, — ”jag sti- 
ger då fram, så snart vi komma mellan fyra 
ögon, fattar hennes hand, och, om det faller 
sig så, böjer ett knä. ”Sköna Sofi — säger jag 
då med darrande mål — jag har länge bu- 
rit en bekännelse på mina läppar; dina dyg- 
der och behag hafva. från den stund, jag 
först såg och lärde känna dig, djupt — in- 
tagit mitt hjerta; den sympathi jag allt tyd- 
ligare trott mig upptäcka mellan våra själar , 
smickrar mig med hopp om bönrhörelse; — 
svara, hulda flieka! vill du räcka mig din 
hand för vandringen genom lifvet, (som, att - 
tala sanning, snart nog blir enformigt för en 
ungkarl,) och med din kärlek lyckliggöra 
ett hjerta, som — som — hvars enda väl- 
lust är din blick — ” Här afbryter hor 
mitt tal, reser upp mig, kastar sig med glö- 
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dande kinder i min famn, och hviskar i kys- 
sen, den så beryktade, bekännelsens första 
kyss, ett smägtande: ja.” 

”Mjaom,” — inföll en fyrbent åhörare, 
som nyss helt obemärkt stulit sig in i kam- 
maren, och med en förnumstig uppsyn och 
hufvudet på sned ansåg vår bestörte talare 
från sitt gömställe under en stol. ”Drag du 
för tusan dj=, din gråspräckliga interloku- 
tör, att jag så må uttrycka mig!” vände 
herr Simon sig om för att jaga den obehöriga 
gästen utan omständigheter på dörren. I det- 
samma inträdde med mössan under armen en 
ödmjuk figur i en något knapp frack, ett 
halft qvarter för kort vid händerna och utan 
armbågar, men med förgylda knappar, vi- 
dare ett par luftiga pantalonger, samt sam- 
metsvest utan färg och lo. På vindbeutels- 
dragen och vissa spår efter skoputseri på 
händerna igenkänner läsaren lätteligen den ef- 
terlängtade Tobias. Han gjorde ställningssteg 


vid tröskeln, och tilltalade sin herre: ”Jag 


har sport att hans nåde skall bort och fria 
i dag; kunde mina ringa talanger i någon 
mån vara till nytta i en så vigtig angelä- 
genhet, så eger ers nåd nu, som alltid, att 
befalla sin slaf:” 

”Din narr! — svarade Lyrman — hvar 
har du hört att jag tänker fria i dag?” 

”Det ser jag, ers nåd! så grann som en 
sommarfogel och doftande som en sancte- 
Pers-nyckel! Den vackra mamsellen med det 
der resande herrskapet, nere på Regerings- 
gatan! Åh, hvem vet inte det, att ers nåd 
för de kära visiternas skuld glömt qvar der 
gång efter gång sin käpp, sin rosiga silkes- 
näsduk eller sina handskar, till dess nu, ef- 
ter hvad grannarna mena, ers nådes ömma 
själ har oeftergifligt fått saxen om benet.” 

”Såå, de mena det? — sade herr Simon 
med ett hemlighetsfullt småleende — hur 
låter det nu då i granngården om mitt fri- 
eri till fröken Dyrkansvärd, som man hade 


så noga reda på alltren i våras?” 


”Ers nåde täcktes ursäkta; — svarade den 
språksamme hejduken, — hur det låter bland 
grannas? det är vacker grannlåt det! man sä- 
ger, att den snillrike och förträfflige herr Si- 
mon Lyrman handlar som en, — det är med 
andra ord: mindre välbetänkt, då Ban afstår 
en vacker, rik och fin dame de qualité, som 
det heter, för en barnslig och enfaldig skön- 
het från rama bondlandet; men jag har sne-” 
sat till dem: och sagt, att min herre vet nog 
bäst sjelf hvad han gör.” 

”Och ändå — anmärkte vår vän Simon, 
i det han afsnuddade några ojemna hårstrån 
i de glänsande polisongerna, — torde samma 
vackra och, rika fröken innan julklappstiden 
heta Fru Sophie Lyrman. — Skynda dig i 
stallet och: sadla min grolle! nya schabraket, 
det förstås! din sysslolösa sälle, du gör då - 
aldrig ett guds skapade grand!” 

”FVill du naturens väg till verklig sällhet veta, 

se här dess första bud: — arbeta!” 


deklamerade den svarsnälla dagdrifvaren med 
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det största alfvar i verlden, och aflägsnade 
sig under djupa bugningar. 

Tillpyntad och söt lofverade nu kärlekens 
- kandidat fram och åter på sitt kammargolf, 
sneglande på sidan för hvar gång han gick 
"förbi spegeln: Den unga mannen började få 
stickningar af denna ovillkorliga oro, som 
plägar föregå afgörande katastrofer, samma 
känsla, som rycker en fattig stackare i ar- 
men, när han sätter in sin sista hacka på 
lotteriet och kommer ett par svartklädda stu- 
dentben att darra några minuter före den 
dystra examen. ”Jag har likväl länge nog 
burit denna tyngd på mitt hjerta! — tänk- 
te han; — man måste gripa sig an; ännu 
två, tre timmar, Simon, och du är den lyck- 
ligaste varelse i Stockholm! observera lik- 
väl! om den sköna svarar dig på följande 
sätt: ”Kära Simon, stig opp! för allt i verl- 
den stig opp! ditt tillbud smickrar mig oänd- 
ligt; — den slarfviga pigan, som icke dam- 
mat bättre! jag är rädd, att du gjort illa 


Led 


at 


åt dimma fina underkläder; här är en duk, 
damma af knäet, innan någon kommer in! 
min bästa kusin, vår förtrolighet är densam- 
ma "ändå, utan att du behöfver taga den så 


alfvarsamt, — — ” 


och så der vidare! ja, 
hur ernaär” du då, min ärliga gosse, spela 
ditt spel? då är det så godt, man tar sin 
hatt, ser på byxsäcksuret, och skyller på gö- 
romål! — se der ett rätt trefligt äfventyr! 
dock, hvilka griller! hon är, ta mig tusan, 
lika kär i mig hon, som jag är i henne, och 
dermed punkt! — — 

Han afbröts i sina betraktelser af Tobias, 
som alldeles utom sig instörtade i rummet. 
”Ers nåd! grolle är borta, och i stället står 
der i krubban en torr och mager harkrank, 
ett gnäggande benrangel och mer inte, med 
två strån i svansen och tre till man!”  Ef- 
ter några djupa andedrag förmådde han i 
korthet berätta sammanhanget: hans åldriga 
far, en nära blind gubbe, som merendels af 
gammal vana sysslade i stallet för sin son, 
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när denne slog dank:i:granngårdarne, hade 
aftonen förut i skumrasket varit hos smeden 
med vår grolle, för alt få honom skodd.. På 
samma gång hade dit ankommit en hyrkusk , 
för sina dåliga hästar "vanligen kallad åsne- 
Måns eller åsne-Matte, likaledes i afsigt att 
låta slå en ny sko på sin ruggiga märr, i stället 
för den hon tappat på Hagalundsvägen. Den 
gamle och Måns: hade snusat hvarandra för- 
troligt till, hvarefter! den 'sednare, som hade 
ett godt öga till smedens dotter, försvunnit, 
då han såg hennes hufvud titta ut genom ien 
bakport; men gubben hade styltat in till far 
sjelf i smedjan, för att, som hans sed var, 
samspråka med den sotiga mästaren underti- 
den, som gesällen knackade derute, och bju- 
da en tarflig pris ur sin näfverdosa. Emed- 
lertid blef Mattes åsna först expedierad; men 
då :egaren alldeles förglömde sig hos sin skö- 
na, hade den svagsynta gubben, som bättre 
passade .på sin tid,:i misshugg fattat det ut- 


merglade kreaturet vid betseln och lemnat 
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vår grolle i ersättning, samt sålunda efter 
välförrättadt ärende lunkat hemåt. Han ha- 
de väl "hela dagen gått och grämt sig öfver 
sin älskade polles förändrade och magra ut- 
seende, utan att likväl ana sitt misstag, då 
Tobias sent omsider anlände för att upplysa 
villfarelsen. . 

Herr Simon, som beslutat att förvåna med 
en högtrafvande kavalkad utanför den älskades 
fenster, blef naturligtvis både flat och förar- 
gad öfver detta oförmodade notabene. Men 
hvad var att göra? att just nu få verkställa 
ombyte, var ganska tvifvelagtigt, då den äd- 
la fålen kanske på denna timma stampade 
utanför något landtvärdshus eller till och med 
skumpade i Rotebrobackarna. ”En vidskep- 
lig Romare,” — tänkte vår hjelte, — ”skulle 
vid ett slikt omen blifvit hemma; men Si- 
mon: Lyrman är öfver skrock och misstror 
icke sin lycka.” När lyckan också ligger så 
der säkert tillhands, kan det ju vara det sam- 


ma, antingen man hemtar henne till häst el- 
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ler fots. Simon såg sig ännu engång i-spe- 
geln, blåste några damfjun ifrån sin rock- 
arm, lade elddonen i beredskap till qvällen 
och tog sin hatt. Om läsaren behagar följa 
med , så torde: vi snart råka honom åter. 


4 SÅRET 


Jeoporti. 


Amor lägger snaror i buskarna. 


”Se här! tag på dig denna falska drågt, 
och denna mask , som ljuger med sin sanning , 
naturligt härmad af en liflig pensel! 

du måste hjelpa mig t detta upptåg, 

du måste skjutas fram liksom ett fältverk, 
att obemärkt bakom, jag mina sidskött 
må skicka ut! — — —? 


OKÄND. 


Ui sin skumma boning, bildad af några 
gamla ekar, sammanflätade med slingrande 
busk växter, stod på eftermiddagen den skö- 
naste af dryaderna i Rosendals parker beställ-- 
sam och pustande, jenåte den vingade Amor. 
Hon höll på att fläta och lägga upp i yfvi- 
ga kretsar sitt långa, blonda hår, som förut 


ej vetat af något annat tvång än en löslig 


SN 
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och vårdslöst virad blomsterkrans;, utan fritt 
och obehindradt svallat kring skuldrorna. 
Men Amor ville nu så ha det, klappade af 
glädje i händerna och trallade för sig sjelf: 
”Lilla syster , hvarför dölja 
2 de rika lockars bölja, 
allt hvad skönt jag nu först ser? 
"vore jag en flicka, skulle ” 
sådan axels elfenkulle 
ej ? håret gömmas ner. 

Nej, det är sanont och visst! litet coquette 
får en flicka vara; det är hennes rättighet, 
jag vågar till och med säga, hennes pligt, 
att visa sig så vacker hon kan. 

Och din runda hals och nacke, 
ryggens lena marmorbucke, 
gjordes ock att se uppå; 

tro mig, jag står rigtigt häpen? 
du är för guddomligt näpen > 
när ditt hår blir upplagdt så!” 

”Jag tror du gör narr af mig, Amor!” — 

inföll den blygsamma nymfen; — ”och det 


är ändå bara för din skull, som jag gör mig 
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detta besvär; du har alltid något nytt upp- 
tåg; jag tycker det är rätt synd om de stac- 
kars menniskorna, som aldrig äro i fred för 
dig.” 

”Ack du toka! synd om menniskorna! den 
ena narren leker bara litet med" den andra, 
och hela skillnaden är den, att jag tar skämt 
för hyad det är, och de taga det för alfvar.” 

”Det är godt till att säga, Amor! — ack, 
du kunde just fläta denna sista ringeln för 
mig, jag försäkrar, det är ej det lättaste gö- 
ra; håhål man blir så trött i armarnpe.” 

”Oändligt gerna, min rosentös! du skall 
veta, den der konsten är jag inte oskicklig 
uti; i fordna dar, då farbror Mars ännu lef- 
de, fick jag ofta hjelpa mamma med sin pa- 
ryr, då hon väntade honom till sig på af- 
ton visit.” | 

”Aj, inte så hårdt och rafsigt, min unga 
kavaljer!” 


Ab; jag tar ju så vackert i, som om jag 


hade spindelväf för mig! Så, luta nu ner ditt 








vackra hufvud, att jag må vira flätan upp 
öfver kullen! Såder, nu skall jag ha betalning 
utan krus.” Han böjde hennes hufvud till- 
baka, tryckte en kyss på hennes purpurläp- 
par, och började hoppa rundtomkring den 
sköna. 

Nu skulle den egentliga ajusteringen be- 
gynna. De lätta, genomskinliga draperierna, 
som vårdslöst föllo kring den späda gestal- 


ten, skulle utbytas mot en något tyngre kat- 


| tänsklädning, hvilken Amor snattat från nå- 


gon god vän på Blåporten, som han tyckte 
för tillfället kunde vara den förutan. Den 
skälmska guden böll väl nu båda händerna 
för ögonen; men hvem vet om han ej titta- 
de ändå mellan ett par finger! Till slut blef 
han öfverväntahdes, stickade djupt och hade 


genast tillhands. en. klagovisa: 


> O, den som vore 
en sefir så lätt, 
eller en fjäril 
försilfrad och nätt, 


— är 


eller en blomma 

balsamisk och späd, 

eller en tistel, 

ett strå till och med! 

sluppe jag likväl ; 

så länge att stå, 

titta i näfven 

i dunklaste vrå! 

aldrig för dem 

på den ljusaste dag 

rodnade mön 

öfver sina behag ; 

men se, stackare jag! 

men stackare jag!” a 

Gudens biträde blef likväl snart påkalladt. 

Hur skulle” också naturens menlösa dotter 
kunna reda sig med alla dessa underverk i 
en nutidens fruntlimmershabit? så mycket 
mer var deremot. Amor hemmastadd i dess 
mysterier; han hade bakom gardinen eller 
vid nyckelhålet varit vittne till hundradetals 
vackra flickors toilette, och hjelpsamt bistått 
vid mer än en skönhets coucher. ”O, min 


tjusande piga! — utropade han — nog skul- 


le våra ungherrars fyrkar snart komma i 
rörelse, om jag skickade dig ut i verlden! 
hur naivt tittar inte fram under klädnings- 
fållen den der lilla foten, enkom bildad, 
som det tycks, för att dansa i lunderna el- 
ler in i brudkammaren! fast — det hörde 
du ju inte! — och de der miuka, mjellhvi- 
ta armarne, endast skapade för att omfamna! 
och den smärta midjan, just såder svarfvad 
och vek blott för att omfamnas!” Hvad 
detta sidsta anbelangar, få vi likväl anmär- 
ka, att Amor, uti brådskan, just åsidosatt 
att stjäla med sig detta instrument, (fridlyst 
vare dess namn!) hvyarunder den :fylligaste 
natur kommer till korta, och hvarigenom en 
modern flicka får utseende af ett lätt opp-. 
"och! nervändligt timglas. Den småagtiga de- 
taljen af vår älskvärda nymfs utstyrsel och 
den: skalkagtiga gudens alla bestyr som kam- 
marjungfru halka vi lätt förbi... Nog: af! ef- 
ter några ögonblicks förlopp smög sig vid 


Amors sida genom den täta hassellunden en 
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blygsam, och täck fruktflicka med blårntig 
shawlette öfver hufvudet, fladdrande förklä- 
de, och: öfver armen. en : grepkorg .med de 
.utsöktaste äpplen och plommon, också en 
stöld ur grannarnas trädgårdar af den vin- 
gade skärleksguden, hvilken, som man: vet, 
hvarken af murar: eller plank låter utestän- 
ga sig, och sätter sig öfver, så liten han är, 
hvad slags Spanska ryttare som heldst. 

”Kommer (du nu ihåg — sade Amor — 
allt hvad vi ha öfverenskommit? det är. vig- 
tiga saker dettal — fortfor han och lade 
pekfingret förnumstigt på näsan; — flickan 
i rödrutiga kappan! förstår du, har hon ic- 
ke lust att handla af dig, som de dödlige 
kalla det, det vill säga: ge dig i utbyte nå- 
gra kopparbitar eller en papperslapp, full- 
klottrad med vissa mystiska och obegripliga 
karakterer, så måste du truga på henne till 
skänks, ehuru detta nu för tiden är någon- 
ting så ovanligt att det nästan torde se ut 


som vanvett. Och sen snällar du dig hem 


; 


SG 
beskedligt; ty, sanningen till sägandes, så- 
der' i 'skunirasket är det söm det kan för 
en ung fänta att springa och snärta kring i 
buskarna på ett så besökt ställe. Alla gu- 
"dar vare méd dig, min unge!” 

”Farväl Amor, sålänge!” — svarade” dry- 
aden och slet sig lös undan gudens smeknin- 
s gar. 

”A revoir!” ropade skalken ur lunden, der 
han gömde sig, glädtigt gnolande på en af 
Fredmans epistlar. 


ek te 


Vol- 
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Voltaire. 


4 


Simon Lyrmans observationer å vue d'oi- 
seau, och hvad på dem följde. 


”Sköna, rara äpplen! Franska, En- 
gelska, Tyska, Holländska, Spanska, 
Italienska! skall det inte vara?” 


FRUKTMÅNGLERSKAN. 


Ps Rosendal var ovanligt öde och tyst; 
här och der qvittrade en fogel i de gulnau- 
de löfhvalfven; syrsorna knäppte i knutarna; 
höstqvällens tidiga skymning sväfvade redan 
öfver nejden; borta på Djurgårdsbrunnsvä- 
gen mötte hvarandra tvenne eleganter, hel- 
säde med ett mjölkigt handslag och skratta- 
de litet tillsammans; deras brunfläckiga rapp- 
hönshundar, dessa alla hundars adelsvalpar 


och kammarjunkares verklige kammarjunka- 
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re, tycktes äfven fägna sig öfver mötet, no- 
sade på hvarandra förtroligt och viftade med 
de stubbiga svansarna. På de torra sand-. 
gångarna oppe vid slottet spatserade en gar- 
distpost ensam af och an, och såg ut att ha 
tråkigt. : Längre fram vid porfyrvasen satt 
på en af de grönmålade bänkarna: en ung 
man med en högst alfvarsam och betydelse- 
full min. Han tycktes vara mägta orolig, 
reste på sig esomoftast, men sjönk igen till- 
baka i sin begrundande posityr. Han hade 
just utseende af en illa bekyttad friare, som 
inte vet om han skall töras bryta sigillet på 
sitt hjertas hemlighet, ehuru den redan står 
skenbarligen att läsa genom de transparenta 
anletsdragen. Nåväl, efter läsaren så gissar! 
det var Simon Lyrman! men sagta, sagta: 
vi skola ej störa honom, utan behändigt föl- 
ja hans rörelser, och se hvad han tar sig 
för i ensligheten. Som benägne läsaren tor- 
de inhemtat i början af vår sannfärdiga be- 


rättelse, hade mannen fasligt brottom ut till 








NEN 
Djurgården; vigtiga förhållanden kallade ho- 
nom till den Dyrkanpsvärdska familjens som- 
marnöje,: det täcka Myggetjäll; han hvilade 
sig likväl nu för tjugonde gången sedan de 
stråhattprydda gummorna landsatte honom 
vid Lejonkulan. 

Några leende fruntimmersröster, som län- 
ge hörts -glamma på afstånd, närmade sig 
nu genom lunden nedanför vasterrassen; och 
en snarsticken mops, som med sin gälla dis- 
kant väckte det sömniga echot i backarna, 
störde Simon i hans funderingar. ”Sero ve- 
nientibus ossa!” suckade älskaren, såg på 
klockan, och satte apostla-hästarna åter i 
gång. Innan han styrde sin kosa vidare, ka- 
stade han likväl en afskedsblick, (och hvem 
kan undra på det?) öfver den sköna tafla, 
"som låg utbredd för hans syn, Brunnsviken 
med dess låga stränder och de dunkla skogs- 
partierna till höger åt kanalen, Ladugårds- 
gärdet, skådeplatsen för så många dammiga 


kampanjer, med dess korsande vägar, gamla 
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fältskansar, råmande hjordar och Drottning- 
bergets täcka paviljonger, ända fram till Lin- 
darängen, hvarest då och då ett moln af 
krutrök vältade långs efter vägen från de till 
exersis der plaserade artilleriparkerna; och 
nu ville han taga dristighet till sig och utan 
krokvägar vandra sin skickelse till mötes. 
Men här få vi sjelfva tråden till det tragiska 
i Simon Lyrmans lefnad, och, eho du är 
som läser denna bok, må du för några mi- 
nuter lägga hakan i handen och betänka, 
huru underligt ödet, likt en öfverlägsen fäkt- 
mästare, leker med de arma menniskobarnen, 
de må taga de fastaste posityrer eller parera 
så skickligt som heldst. Ett ögonblick förut! 
och vår hjelte skulle gått den säkraste lycka 
rakt i famnen; med ett hejdundrande bröl- 
lop hade hans historia slutats kanske på nä- 
sta sida. Men den der fliekan , som skalder- 
na säga sväfva på ett hjul, (ehuru det, oss 
emellan sagdt, låter otroligt,) den obegripli- 


ga Fortuna hade ännorlunda beslutat. Stac- 
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kars Lyrman! — Men vi återvända från den- 
na ofrivilliga pathos till den lugna berättan- 
de stylen. 

Simon hade, som sagdt är, slitit sig ifrån 
den intagande” utsigten, med full föresats; 
att icke rasta förrän vid målet, då samma 
fruntimmersröster, som nyss väckte honom 
ur de tveksamma grillerna, ånyo fästade hans 
uppmärksamhet. Han tittade liksom i förbi- 
gående nedåt strandvägen nerunder backen, 
och varseblef några sidenpprasslande och be- 
slöjade damer, just som de togo af på en 
sidoväg, der de snart bortskymdes af löfver= 
ken; en äldre fru med styf nacke och en 
flegmatisk knähund i rödt band efter sig i 
släptåg, hann likväl, då hon i detsamma yvän- 
de sig om, tillräckligt attraperas af herr Si- 
mon, för att bli igenkänd; det var nådig en- 
kefru Dyrkansvärd. Straxt. efter det de re- 
dan försvunnit bakom häckarne, kom en ung 
flicka skyndande efter dem, men fastnade i 


förbispringandet med den yfviga kappan uti 
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en törnrosbuske, hvarifrån hon icke utan 
bestyr gjorde sig lös. - ”Vill du se hitupp, 
din byting?” sade Simon för sig sjelf; ”Otäc- 
kingar till taggar!” ropade den sköna, lyfte 
lätt på den rödrutiga kapotten, för att un- 
”dersöka om! den blifvit mer eller mindre 
klöst, och förlorade sig äfven i den skym- 
mande lunden. ”Men hvem skulle det då an- 
nars vara än fröken Sofi? — fortfor Simon; 
— jag kände ju igen den Skottska kappan! 
var sjelf med, när Jacques köpte det åt hen- 
pe till julklapp; och hennes sköna stämma! 
den skulle väl låtsa vara småond, men var 
i sjelfva verket så ljuf, som om godheten 
sjelf blåst ut sin själ i en flöjtton.” 

Drifven af denna älskandes dunkla oro, 
som både plågar och förnöjer, som kommer 
en att förtäras af hetta midt i vinterns ky- 
la och att darra i sommarvarmen, såsom 
Petrarea sjunger, trippade Simon Lyrman 
utför en smal och brant gångstig, som krö- 


ker sig ner till dessa skummiga löfportiker 
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under kullen, hvilka enkom tyckas vuxna. 


för svärmande älskare eller — myggor. 'Det 
prasslade i de halfvissna bladen; han lyddes. 
”Om i detta ögonblick den tjusande Sof Dyr- 
kansvärd, möjligen skiljd ifrån sitt sällskap, 


skulle händelsevis möta mig här i denna ro- 


mantiska labyrinth, — stammade Simon, — 


så torde jag göra en rätt ledsam figur!” och 
deri hade han ovedersägligen rätt, om också 
hans ben verkligen i närvarande stund voro 
böjda för knäfall; ”det är inte godt att fria, 
när — när hjertat täpper för orden i hals- 


gropen; jag måste lugna mig” Den välvise 


nordiska - bjelten Frithiof räsonnerar vid ett 


känslosamt tillfälle om hur nära lyckan står 
för två trogna hjertan, blott de ha mod att 
gripa henne fatt. Hur mången ömsint flicka 
skulle icke med skäl kunna skrifva något så- 
dant pro memoria i en våpig älskares min- 
nesbok? 

Det 'tasslade åter i löfvenz men det var 


endast aftonvindarne, som lekte kurra göm- 
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ma i syrenhäckarna. Simon drog några luni- 
miga grenar på sidan, och. kikade omkring 
sig utöfver fälten. Det kjortelsida herrskapet 
hade satt sig att hvila på den runda bänken 
kring en yfvig, muskulös ek. Spionen sköt 
som hastigast hufvudet tillbaka, dock -endast 
för att sätta sina glasögon (bågarna voro af 
silfver, och skönt förgyllda på ytan,) öfver 
näsan. ”Behagar herrn några äpplen, de skö- 
naste på hela Djurgården?” hördes då plöts- 
ligt den aldralenaste flickröst hviska tätt ut- 
med honom. 

Simon, störd i denna vigtiga stund, sva- 
rade helt förtretad: ”Nej tack skall du ha, 
min flicka; man har nog sura äpplen ändå 
att bita på!” 

”Ja men de här, lofvar jag, äre söta som 
honung; — och röda ju som rosor Äg 

”Eller som dina kinder, mitt vackra barn! 
och just för deras skull och dina blåa ögon 
skall jag väl icke släppa dig ohörd ifrån mig.” 


Ett par retande purpurläppar öppna dessut- 
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om, som man vet, det lomhördaste öra för 
sina böner. ”Hvad heter du min tärna?” — 
fortfor han, och började rafsa omkring i 
hennes fruktkorg. 

”Rosa!” svarade flickan, smånätt nigande. 

”Förtusan så grannt! din far är då träd- 
gårdsmästare, det hörs det! — minsann en 
täck byting!” 

”Ja herre! han är trädgårdsmästare,” hvi- 
skade den blygsamma mön och slog ned ögo- 
nen. 

Under det Simon rullade de spräckliga äp- 
plena om hvarandra, fästades hans blickar 
på ett makuleradt pappersblad, som tjenade 
till underlag i korgen. Vissa omisskänneliga 
spår af en hög ålder och thy åtföljande stort 
värde kunde icke undfalla en så skarpsynt 
kännares öga som herr Lyrmans. I åtskilliga 
hyllor';, för att tala litet Tyska, var han nem- 
ligen en verklig förståsigpåare. Af sin pap- 
pa, som lemnat efter sig en icke så obetyd- 


lig samling af klingande mynt, hade han 
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ärft en viss fallenhet för att plocka ihop. 
Eldad af en berömlig kärlek för historien, 
hade han en tid: samlat gröna kopparbitar 
och svarta silfverfyrkar långt, långt bort från 
sagans dar, samt adliga sigiller (i kompani 
med sina : brorsbarn). Torra grässtrån och 
blommor blefvo derefter hans vurm, samt 
att spetsa mer och mindre underliga flugor 
allt efter "ordning ' och rang i några gamla 
lådor. Vid den der förtryckta Flora, som 
ligger mellan lakan och tynar bort i gulsot, 
ledsnade han likväl snart; och entomologien, 
med: alla sina: ben, ville ändå inte gå rätt 
bra. Han hade nu åter slagit sig på anti- 
qviterna och den högre bibliogunosien, och 
var nog lycklig att redan ega en betydligare 
samling gamla pergamentslappar, köpebref 
sedan många sekler tillbaka, bokauktions- 
kataloger med mera dylikt. Intet underligt 
således, om Simon Lyrman för ögonblicket 
alldeles glömde både frieri och handel, vid 


den oförmodade upptäckten af denna tvif- 
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velsutan ovärderliga bibliotheksskatt.  Oak- 
tadt det ädla dammet och de inbitna fläc- 
karna, lyckades han för sig sjelf stafva till- 


sam mans följande rader: ” 


— — — men 
när jungfru Herborg kyste Appollonius, lade 
hon ett stort och vackert äpple rödt som 
blodh uti hans hand. Jarlen redh och lekte 
om dagen medh äpplet, kastade thet stun- 
dom upp i vädret, och lät thet falla tillba- 
ka igen i handen, och en gång föll äpplet 
sönder i två delar, när thet kom uti han- 
den. Han såg uppå begge delarna och hit- 
tade innan uti äpplet ett bref, hvilket han 
togh och läste, och stodh theruti så skrif- 
vit: at jungfru Herborg helsar Appollonius 
Jarl, och at hon vill gjöra then eedh vid 
Gudh, at om han älskar henne, thå älskar 
hon honom dubbelt mehra, och om han vill 
—— ” Här blef trycket mer och mer oläsligt. 

Om Simon vetat, hvad vi veta, nemligen 
att detta fynd icke var annat än ett frag- 


ment ur Kap. 223 af Vilkina-sagan, hvar- 


td LR 


af hemma på hans folianthylla ett välbehål- 
let exemplar vände en knubbig och styf per- 
gamentsrygg åt vederbörande, så hade han 
visst icke med en så vigtig kännaremin vi- 
kit den lumpna papperslappen omsorgsfullt 
tillsammans och stoppat in den i plånbokens 
aldraheligaste. Men om vi varit i hans stäl- 
le, hade vi väl också icke förstått att så po- 
etiskt uppfatta denna ödets vink, som han; 
och dermed kan det vara qvitt. 

”Vänta litet, min sötaste vän! — ropade 
Simon och tittade åter ut genom buskarna; 
— det ser, min själ, riktigt ut som du vore 
enkom hitskickad, så förunderligt passar allt 
tillsammans!” Han ref nu ett rent velinblad 
ur den röda saffiansboken, funderade några 
minuter, fattade blyertsstiftet, och tecknade 


följande ord och inga visor: | 


”Kring Rosendals Elysielund 
jag som en pilgrim troget vankar, 
och söker dig i qvällens stund, 
du drottning öfver mina tankar! 
| Jag 
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Jag hvilar ej, der almens tjäll 
mig till sin tysta skymning bjuder, 
ej der ur bergets dunkla häll 
den friska, blåa källan sjuder. 


Jag glömmer hur t skogens topp 
sin fröjd i sånger fogeln målar, 
jag stannar ej att fånga opp 
ambrosiadoft ur liljans skålar. 


Till dig blott drages jag alltmer, 
försänkt i milda svärmerter, 
blott efter dig jag lyss och ser 
igenom trädens jalousier. | 


LUCIDOR DEN — LYCKLIGE.” 


Denna ömma madrigal, hvilken det likväl 
är föga troligt att herr Simon så helt och 
hållet för tillfället improviserade, utan till 
och med af andra stansens sista rader skulle 
tyckas från början alldeles icke egt något 
sammanhang med det källfattiga Rosendal, 
gömdes nu, tätt ihoprullad, uti ett stort 
purpurfläckigt äpple, (precist maken till dét, 
som dygdädla jungfru Herborg lade sin äl- 
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skare, herr Apollonius Jarle i handom ,) hvil- 
ket med pennknifsspetsen skickligt blifvit klyft 
i tvenne halfvor, som åter omsorgsfullt pas- 
sades tillsamman, alldeles så som högstbe- 
rörde jungfru stökat ihop med sin epistel. 
”Detta äpple, vackra tärna, — sade Simon 
härpå, och pekade ut genom löfverket, — 
måste du nu fragta öfver till den der flickan 
derborta i rödrutiga kappan; det är ju det 
aldralättaste i verlden! du skyndar dig dit, 
smyger fram och niger, ser litet gudsnådlig 
ut och bjuder af din frukt; hvem skulle in- 
te köpa af dig?” 

Flickan tycktes tveka. 

”Aha — tänkte Simon — jag känner sju- 
kan!” och stoppade en hacka förstulet i hen- 
nes barm. Inga griller mer, min sköna! 
och skynda dig svart tillbaka, att jag må få 
höra hur expeditionen lyckats; sedan kom- 
mer lönen, och, om allt-går bra, så Gud 
vet huru långt min frikostighet kan sträc- 


LE 


ka sig! 


2 NA 

Efter många ytterligare förmaningar och 
instruktioner, och hur han under allt detta 
klappade om flickan, gaf hon till slut med 
sig, lyfte korgen åter upp på armen och an- 
trädde sin vigtiga beskickning. . Simon följde 
henne med trogna blickar från sitt utkik; 
innan hon uppnådde eken, hade fruntimmer- 
na likväl brutit opp på brunnsvägen; den 
trofasta budbärerskan följde dem i hamn och 
häl, men snart förlorade sig både hon och 
det nobla sällskapet ur den pickhågade be- 
traktarens synkrets. Nu började åter alla- 
handa underliga griller svänga om med hans 
hjerna; han vandrade af och an, hvisslade 
och knäppte opp rocken. Rosa borde snart 
vara tillbaka. Han vågade sig alltmer och 
mer längre ut på öppna fältet för att möta 
henne; hon kom ännu inte. Han gjorde yt- 
terligare några slag, såg sig omkring på kul- 
larna och knäppte rocken åter ihop. Ingen 
flicka syntes der till. En flyktig misstanka 


om förräderi försvann genast igen, när han 
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tänkte på hennes öppna och rena anletsdrag. 
”Vi-skola ännu vänta en stund! — sade han 
— men sedan antingen rakt fram till Myg- 
getjäll eller genaste vägen hem!” Och så 


spatserade han vid Rosendal till klockan 
half åtta. 
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Vår hjelte, gynnad af skumrasket, öfver- 
rumplar fästningen. 
”Hur skönt, i månans klara silfverskimmer 
att sitta ute här uppå altanen, 


och suga in den friska aftonsvalkan, 
och fantasera. rosenxöda drömmar!” 


ÄLSKAREN- 


De knarrade i gårdsgrinden vid Mygge- 
tjäll. Fröken Dyrkansvärd steg upp från 
sitt fortepiano, tittade ut genom fenstret 
och suckade: ”Kors: den: Simon, som ej kom- 
mer!" det är likväl obeskedligt af honom; 
ban lofvade: så visst i går, och i dag har 
han: redan: glömt kanske både mig och sitt 
språksamhet ute i förstugan förkunnade hen—- 


nes fru moders. ankomst med sitt sällskap. 


SA SER a 


Nå, min dotter! — utropade gumman, i 
detsamma hon steg in genom dörren, — in- 
gen har enleverat dig! här har du nu ku- 
sinerna Sipptripp, de bli qvar hos oss några 
dagar, nu skola vi få en quatre-mains >» som 
låter höra sig! bara imstrumentet , du Sofi, 
är stämdt; vi borde ha haft Manckell ute! 
kusin Sof Tusenskön var så god och följde 
med mig, jag var straxt på eftermiddagen 
hos hennes svågers, tänkte jag skulle få den 
äran att sc dem ute hos mig i afton; men 
de skulle först aflägga några skyldighetsbe- 
sök , "Fhorsson känner ju bhalfva verlden! Min 
lilla tusensköna, hihihil tag af dig din Skott- 
ska kappa! du var snäll, som ej brydde dig 
om de der tråkiga visiterna! ack hvad dev 
kappan är vacker! make tyg till dilt, Fia; 
tror jag! ring efter Hedda! theet torde vän- 
ta på oss; pf! pf! jag har riktigt gått mig 
varm! nå det var hög tid, Fia, att jag kom 
hem till staden! du skall tro, allt huller om 
buller! tapetseraren hade gått från halfgjordt 
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arbete; jag måste skicka exprös efter honom. 
Sängkammarn hade visst icke varit vädrad, 
sedan jag sist var ipne, men i salen voro två 
rutor utslagna och ett förskräckligt drag spe- 
lade derigenom. Jaja, den som skall lita på 
domestiker! det är ett syndastraff, hör ni det 
flickor, tills ni blir gifta! ifrån din favorit- 
katta kan jag helsa dig; familjen har blifvit 
förökad .med ett halft dussin de aldra näp- 
nåste ungar. Åpropos om — —, så måste 
du, Fia, med det snaraste göra din. visit 
hos unga fru Metz; jag har låtit mig berätta, 
att du lär bli bjuden dit till fadders; kan- 
ske mot Simon Lyrman! i morgon dag må- 
ste du till staden; ack, ack, rodnar du för 
Simon Lyrman, mitt barn! nå, nå, nå! det 
var. rätt, söta Ånnua Sipptripp, sätt dig till 
pianot! det der gudomliga stycket, det der 
af della Marial det är charmant, charmant! 
tyst, tyst, flickor!” 

Den nådiga pratmakerskan hvilade nu för 


en stund sin tunga, mindre af undseende el- 


ler tycke för musiken, än derför att hon af 
denna alldeles öfverröstades; ty nu var stor- 
men på fortepianot. Vid första heltaktspaus 
kunde hon likväl icke underlåta att åter öpp 
na litet på vädersäcken. De unga damerna, 
som under den långsamma eftermiddags-pro- 
menaden från staden blifvit en smula lomhör- 
da vid detta evigt sorlande vattenfall af skum-= 
miga ord, (för att variera med bilderna, hvar- 
på vi i allmänhet torde synas nog karga!) 
antogo gerna fröken Sofis tillbud att som ha- 
stigast göra en rund kring den herrliga träd- 
gården; och vi begagna tillfället att åter 
smyga oss, ut i fria luften, för att, under 
det flickorna i skumrasket binda buketter åt 
sig vid de daggiga buskarna och gamla frun 
derinne lägger patience, lorgnettera på vår 
Simon i godan ro. 

Denne var närmare, än läsaren skulle tro. 
Kongl. sekter Jacques, den hulda fröken So- 
fis herr broder, hade anträffat honom, un- 


der det han som bäst, i fruktlös väntan på 
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den vackra Rosa, kryssade uppe vid Rosen- 
dal; och ehuru nästan wmot sin vilja, (ty ef- 
ter den sinnrika äppel-posten, hvärmed han 
ock för i afton tyckte sig ha arbetat nog 
för sin lycka, såvida stratagemet aflupit väl, 
voro i alla fall alla hans konsepter uttöm- 
da,) hade herr Simon omsider förmåtts följa 
med den enträgna vännen till Myggetjäll. I 
närheten af denna villa upphunnos de båda 
vandrarne' af en rankig schäs, som de en 
stund hört knarra bakom sig. Det gick i 
smått lunk, så att Simon hade : tillräcklig 
tid att fästa ögonen på det dammiga ekipa- 
get. Vår svaga pensel förmår ej att måla 
hans häpnad och förargelse, när han igen- 
kände sin älskliga, knubbiga grolle inklämd 
mellan de trånga fimmerstängerna. ”Halt! 
— ropade han — stanbha, din kanalje! eller 
skall jag — ” 

Åsne-Matte, som, nu ensam i sitt åkdon 


på hemfärden, hade lutat sig helt makligt 


NE jane 


mot ena hörnet, vaknade ur sin sköna tupp- 
lur. ”Hvad? skall herrn åka?” 

”Hvar har du fått den der hästen?” 

”Hästen? — det är min häst!” 

”Det är det så lagom! det är min ridhäst, 
min goda man! du bytte dig till honom i 
går aftse mot din nerstänkta åsna, som du 
torde. draga dig till minnes!” 

”Hå? — svarade kusken med långsträckt 
fysionomi, — var det herrns dräng, den der 
blinda token? ja, tag herrn hit min häst, så 
byta vi då! annars, så — måste jag väl åt- 
minstone få köra hem! hoppsan!” 

”Nejnej! inte så fort! min häst är icke van 
att skumpa för en vickande kärra hela da- 
gen och kanske natten med; du kör inte ur 
fläcken, säger jag!” 

”Förbanna mig! kör icke jag ändå, det 
kan herrn lita på så gladeligen,” skrek Mat- 
te och svängde piskan. 

Jacques, som fruktade för krakel på lands- 


> vägen, fattade hästen vid remtygen, och ledde 
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ekipaget upp i skogen på en sidostig: ”Om 
du vill, Simon, så ställa vi in hela tutten 
sålänge, tills du far med, i vårt lider här- 
uppe; mannen kan ju få en hacka, så blir 
affären i godo bilagd.” 

Matte var i början ej särdeles nöjd med för=' 
slaget, men sömnighetens blida genius smek- 
te hans trätgiriga lynne, och efter några yt- 
terligare svordomar lät mannen sig: äfventy- 
ret väl bekomma. ”Du kan gå fram förut! 
— sade Jacques till Lyrman, — hälsa från 
mig, jag kommer straxt efter, jag skall blott 
ropa på Peter, som troligen är oppe i stal- 
let, och med detsamma gå in till Runsta 
för ett ögonblick, för att snusa opp deras 
kusk der, som i går för femte gången höll 
på alt komma våra hästar till att skena, när 
de skulle derförbi. Gå du på!” 

Kongl. sektern försvann med ekipaget mel- 
lan tallarna, och Simon seglade allt närmare 
fram till Myggetjäll; han snodde sig några 
slag ute för grinden, öppnade den till slut 
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och trädde med långsamma steg in på sand- 
gången. Just som han skulle vika om hör- 
net på flygelbyggningen , hörde han en skön 
fruntimmersröst, akkompanjerad af gitarr, 
sväfva ned genom ett öppet fenster i öfra vå- 
| ningen deraf. Hvad det var som sjöngs kun- 
de han ej höra, men fröken Sofis rum låg 
deruppe, det: visste han, (ty han var temli- 
gen hemmastadd i gården,) det var således 
hon som satt och fantaserade i skymningen, 
naturligt var det. Simon närmade sig por- 
ten, som stod öppen. ”Mod; Lyrman! — 
sade han för sig sjelf; — hon är troligen en- 
sam, stunden är romantisk; skall du låta ett 
dussin trappsteg afstänga dig ifrån din lef- 
nads salighet?” — Den stora byggningen 
bredvid var eklärerad, det kom någon ut 
med ljus derifrån ur förstugan, en kalesch 
rullade in på gården; men i detsamma var 
Simon lätt som en råtta oppe för trappan, 
och stod nu med klappande hjerta vid den 
nästan på vid gafvel lemnade tamburdörren 
till 


till fröken Dyrkansvärds kammare. Den in- 
re dörren var äfven tillskjuten blott på glänt, 
så att Simon med långsträckt hals kunde upp- 
täcka den smärta gestalten framme vid fen- 
stret derinne. Flickan satt vänd emot ho- 
nom och tycktes med ansträngning läsa på 
något; hade hon också kastat en blick till- 
baka, skulle hon väl lika litet kunnat varse- 
blifva lyssnaren, som denne urskilja hennes 
anletsdrag, ty det var redan temligen skumt, 
och nymånan vid horisonten hade för mo- 
mangen gömt sitt bleka anlete i en tjock vä- 
derhufva. Den sköna tystnade för ett ögon- 
blick, stämde gitarren, lät åter de mjuka 
fingrarna galoppera öfver. dess strängar, och 


höjde sin melodiösa stämma: 


”Skogens dufva kuttrar 
bortvid strida bäcken, 
hennes make svarar 
ifrån videhäcken. 


Veka blomman växer 
pPurpurröd om kinden, 
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ekens stam den spåda 
stöder emot vinden. 


Men en ensam dufva 
atan vän i verlden, 
sväfvar jag i lifvet, 
trött vid långa färden. 

Och en värnlös blommu 
uti dagens skiften, 
vissnar jag och vänder 


blicken emot griften.” 


Simon, som försökte att smyga sig ett par 
steg närmare, stötte i detsamma foten emot 
någon ting på golfvet. Sångerskan, för- 
skräckt af slamret, kastade gitarren ifrån sig 
och störtade ut i den kolmörka tamburen: 
”Är det någon här?” frågade hon och tref- 
vade omkring sig. 


”Ingen annan än jag, Simon; min aldra- 


sötaste kusin! — svarade den upptäckta lyss- 
naren med stammande mål; — förlåt mig 


att jag kom och störde dig i dina himmel- 
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ska fantasier! men — 





”Ack, var det du? jag blef helt rädd.” 
sade flickan och drog sig tillbaka; men Si- 
mon fattade hennes hand och kastade sin 
ärm om den smärta midjan: ”Förlåt mig, — 
återtog han, — att jag störde dig; men 
kärleken lockade mig hit, och jag går ej 
härifrån utan med min lefnads fullkomliga 
lycka eller fördömelse. Du har redan län- 
gesedan läst mina känslor, du måste det; 
kan du älska mig igen, så säg det i qväll, 
nu! svara, dyrkade flicka!” 

Den bulda varelsen lutade darrande sin 
glödheta kind mot Simons skuldra, och en 
lång kyss beseglade med sitt munlack hen- 
nes tysta bekännelse. 

Något buller neri förstugan gjorde likväl 
snart det kärleksrusiga paret spiknyktra igen. 
Näst svartsjuka männer utanför unga hustrurs 
dörrar, kabalerande hofmän och ägta the- 
koppar, finnes ingenting med så sensibla öron 
som den rädda, första kärleken. ”För guds 
skull! — ropade Sofi, i det hon långsamt 
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slet sig ur sin älskares ärmar, — göm "dig 
inne i kammaren, Simon! det här skulle se 
underligt ut!” 

”Fördömda spioner! — utbrast Lyrman 
och: smög sig bakom kammardörren, — mo- 
ta dem i tråppan, min sköna, älskade — !” 

”Man kommer med ljus?” 

”Fenstret står öppet härinne,” läspade Si- 
mon. 

”KHif ut på terrassen! fort, fört, min bä- 
sta vän! — hviskade flickar urv tamburen; 
— ack, fall inte, goda — = 1” 

”Huldaste beherrskarinna, ingenting är svårt 
när du befaller! — dubbelt dyrbar blir kär- 
leken genom sina mödor och besvär:” pusta= 
de älskaren, och dunkade i detsamma något 
ovigt, dock helbregda, ned på det balustre= 
rade brädtaket af en lägre tillbyggnad straxt 
under fenstret, hvilket i fordba dagar varit 
en: dörr ditutåt, liksom till en altan. Här 
blef nu vår man :ståndandes. Den söta Sofi 


Tusenskön - (stackars. Simon lär ha gjort ett 








om ÄR 
misstag!) höll med temligen god min på att 
lägga in gitarren i dess fodral, då fröken 


Dyrkansvärd inträdde med ett vaxljus i han- 


den. 
”Hvar i all verlden håller du hus, Sofi? 
— voro den sednares ord; — vi hafva sökt 


dig kring hela gården; din svåger och sy- 
ster äro nu här, men vilja ju prompt fara 
straxt.” 

”Ack, misstyck icke! — svarade mamsell 
Tusenskön; — jag smög mig ifrån er i träd- 
gården; jag kunde omöjligen gå härifrån, ut- 
an att först ha slagit några akkorder på din 
gitarr; hon har en för skön ton, hon klin- 
gar renare, tycker jag, i afton än sist jag 
försökte henne: kära du, det var bra för- 
argligt att jag måste lemna min på landet!” 

Simon utanföre kröp tillsamman, tyst som 
en lurande katt, och så tätt under fenstret 
som möjligt, i afsigt att kunna uppsnappa 
ett eller annat ord inifrån kammaren. En 


försmädlig vindpust började i detsamma prass- 


la i-de torra fläderbuskarna, månan tittade 
fråm öfvers en silfverkantad sky, liksom en 
trindkindad och af vrede gulblek matrona 
kikar öfver planket ner i nästa gård, der 
kära far skämtar med grannens piga; och 
herr Jacques upptäckte genast ifrån trädgår- 
den, der han” i sin ordning patrullerat en 
stund, för att ertappa sin rymmare, den 
hopkrympta figuren, der han oppe på ter- 
rassen salt och spekulerade i fru Lunas kla- 


ra sken. 
”Hvad fan! — ropade han upp till Si- 
mon, — är det du, broder? hvad i herrans 


namn har du för dig deroppe i månskenet?” 
Han anade något äfventyr. 

Stackaren på altanen lutade sig ned öfver 
det rankiga staketet, och hviskade: ”För 
guds skull tyst! skrik inte så förtvifladt! det 
hörs ju Djurgården kring, tyst, tyst!” 

Fröken Dyrkansvärd närmade sig fenstret ' 
hvarvid hon likväl af ett bord framför po- 
sten med allahanda doftande hlomsterkrukor 


ur” orangeriet tillräckligt afhölls för att ej 
märka sin kära Simon utanföre. ”Jag tyck- 
te någon ropade hit, — sade hon; — sä- 
kert Jacques nere i trädgården! — hoh! 
Jacques! — vi komma på stunden! — det 
är kyligt i afton; jag får kanske för kallt 
till natten.” tillade hon, lyfte utaf hållha- 
ken och slog utan omsvep igen fenstret. 

”Det kan gerna stå öppet!” inföll mam- 
sell Sofi, tänkande med oro på sin Lyrmans 
bedröfliga belägenhet ute, under bar him- 
mel, på ett otrefligt tak i den daggiga höst- 
natten. Men den späda fröknen, rädd dere- 
mot om sitt unga lif, svarade att September- 
aftnarna voro förrädiska, fattade sin vän vid 
handen och skyndade ut. 

”Hvilken vacker romans du hade deroppe! 
— sade Sofi Tusenskön, när de kommo ned 
på gården, — jag tog ut den på gitarren, 
ehuru mörkt det var; och hvilka sköna ord"? 

”Ack, min gud! den låg framme ' på bor- 
det; det är en bagatell, som ingen borde se!” 


EMME 


”Den som kunde skrifva och komponera 
sådant!” 

”Åhnej! inte har jag skrifvit den, men — ” 

”Ja, den är alltför smånätt.” 

”Tyckte du verkligen det?” 

”Kanske htet för svårmodig och trånan- 
de!” 

”Tycker du att hon är melankolisk P” des- 
sa ord uttalades nästan med ett uttryck af 
sjelfförnöjsamhet och de båda damerna in- 
trädde i salen. 

Under detta led Simon på taket mycken 


smälek. ”Astronomiserar du, kan jag tro, 


min käraste bror? — frågade kongl. sektern 
vidare; — kan du få sigte på någon stjerna 
deroppe?” | 


”Tyst! din sakram — ! svarade Simon, 
som fick litet mera mod, så snart fenstret 
blifvit tilläst; — jag — — botaniserar.” 

Åhå? du; upptäcker väl en hel hop rara 


saker der på torra tiljorna/!” 
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”Jaa! — Usnea hirta; jag söker efter nå- 
got exemplar med fröredning; det vore ett 
skönt fynd.” 


”Kom nu ner, så råkar du bekanta, och 
för all del tag med dig dina curiosa och ditt 
snöda hjerta, eller hvad det heter, om du 
annars får reda på det! men säg min he- 
dersvän, hur i all verlden har du kommit 
dit upp?” 

”Min bror, det står ju en stege der!” 

”Din ekorre, haha! en stege med halfan- 
nan tvärpinne, jag må skratta?” 

”Åh, en botanist är alltid gymnasticus.” 


”Det är bålt, hvilken botanisk anda kom- 
mit på dig i qväll! men stig nu ned från din 
höjd; sublime naturforskare! — annars en 
rolig natt! jag måste in till -våra gäster.” 

”Håll "bara: 'munnen på dig; och gå för 
hin i våld PP” ropade Simon: så högt han tor- 
des; ty han förnam i detsamma hennes; nåds 
röst på afstånd. 
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”Kära Jacques! — sade gumman, — nå, 
Lyrman står ej att finna? jaja, han har till 
vänta en både rundlig och grundlig moral- 
kaka, så snart han träffas; att vara så nära 
och inte stiga in! det är oförlåtligt. Kapten 
Thorssons låta vagnen fara förut, och pro- 
menera sjelfva ett stycke i det vackra mån- 
skenet; vi följa dem till vägs, om du vill; 
- det är en gudomlig qväll.” 

Den skälmaktiga kongl. sektern tyckte, att 
hans goda vän kunde sitta sålänge der han 
satt, tills de kommo igen, då han väl på 
något sätt skulle hjelpa honom ur hans för- 
lägenhet; och aflägsnade sig med illa åter- 
hållet löje på sina läppar. 

Simon hörde kaleschen rulla af, och straxt 
derpå det muntra sällskapet under prat och 
skratt vandra öfver gården. Så fort han 
förnam, hur grinden slogs igen efter dem, 
blef nu hans första omsorg att se sig om- 
kring efter någon utväg till flykt. Den of- 
vannämnda stegen var verkligen så skral, 
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att han vid minsta börda tycktes otvifvelak- 
tigt skola brista. Att hoppa ned, borde ef- 
ter all anledning misslyckas från en sådan 
höjd. Det sista alternativet var att försöka 
kasta sig öfver i ett päronträd, som stod 
icke långt derifrån, alldeles fullhängdt med 
sköna, gulspräckliga svanhalsar; och Simon 
valde detta. I ett väldigt skutt hoppade 
han ner i trädtoppen och slingrade sig vida- 
re som en orm utför stammen. En och an- 
nan gren bröts af och blef bängande, och 
päron haglade tan all ända ned på marken; 
men de sitta också ju så löst, när de äro 
mogna, och qvistarna äro så fördömdt skö- 
ra på sådana der fruktträd. Simon brydde 
sig icke om att se tillbaka, och hemtade ic- 
ke andan förr än han var långt ifrån det fa- 
tala Myggetjäll, uppe i skogen. Här blef nu 
den andra omsorgen, att få reda på Åsne- 
Måns. Han befanns också ärligt sitta och 
nicka i sin goda sömn ännu i samma hörn 
af chäsen, under det den ädla springaren tug- 


förs ED: 


gåde med god aptit på sin hötutt, oppe i 
stallet. Herr Lyrman fattade tömmarna, 
vände och satte sig uti, klatschade med den 
utslitha pisksnärten så mycket han orkade, 
och tog genast utaf på en sidoväg, ehuru 
det var krok, för att undvika all beröring 
«med det: Dyrkansvärdska och Thorssonska 
'berrskapet.. För öfrigt var Simon i hög 
grad både förargad och belåten med sin af- 
ton, och skulle visst missnöjd släckt sitt ljus 
klockan elfva, om han icke, sedan hans lödd- 
riga ”fåle åter fått stiga ih i egen krubba, 
begifvit sig till, vi minnas ej rigtigt hvil- 
ken, källare, för att med en portion svälja 
ned sin förtret, och der händelsevis råkat 
bland. andra goda vänner äfven Lieutenant 
Ulfheim, (brodren till den sköna flickan på 
Kungsholmsbron, som Läsaren utan tvifvel 
känner,) hvilken nu, efter sitt missöde i 
trapporna på Österlånggatan, återvunnit sitt 
glada lynne, och vid en butelj Chateau La- 
fitte uppmuntrade kamraterna med några af 
| Bell- 
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Bellmans sånger. ”Jag är inte vid röst i: 
qväll, — sade han, — men hade jag basfi- 
olen här, så skulle ni få höra på annat!” 
— Hvad grolle vidkommer, så glömmer han 
aldrig den Djurgårdsfärden. 
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Massvillon 


Panoramat tvärs öfver gatan. 


”Föraktas! jag föraktas! — hvilka plågor, 
o gudar, i mitt bröst! — och detta bröst likväl 
ej redan hafva qväft en neslig kärleks lågor od 
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of Tusenskön hade ej kunnat sofva på he- 
la natten. Hennes tanke hade i ett till bläd- 
drat och bläddrat åter om i samma galleri 
af brokiga, ömsom rosenfärgade, ömsom li- 
tet dunklare fantasistycken. Pigorna börja- 
de nu prata i trapporna och slå i dörrarna, 
en sotare hojtade från en skorsten i grann- 
skapet, den vackra sjusofverskan Aurora ki- 
sade in på fönpsterposten, bagare- och bryg- 
gare-kärrorna kommo i gång på Regerings- 


gatan, kryddboden midt emot öppnades med 


sa BN Sera 
skrammel af jernbommar och hänglås, och 
under Sofis rum var en fiolinist redan i fullt 
fläng med sina kromatiska löpningar och 
halsbrytande kapriser. Det efterlängtade kaf- 
febordet församlade ändtligen kring sin hvit- 
målade skifva den ,resande familjens trefliga 
tretal.. Kaptenen drog sig likväl snart ifrån 
dem;, för att gå ut i staden och söka upp 
en bekant, som skulle: resa på sitt landt- 
ställe. Men Fru Thorsson och hennes syster 
serverade sig med ännu en liten perla, och 
med denna, fruntimmernas drufva, började 
förtroligheten röra på läpparna. Sofi var 
en hjertans god flicka, och hade ingen hem- 
lighet för sin syster. Med oskuldens hela 
öppenhjertighet förtäljde hon nu gårdagens 
äfventyr, först huru hon och hennes sällskap 
nära Djurgårdsbrunnen blifvit upphunna af 
en ung och vacker tärna, som bjöd ut alla- 
handa frukt, och huru de måst gifva vika 
för hennes enträgenhet, då tärnan tydligt 


nog med bestämd afsigt lagt i Sofis hand det 
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största äpplet; huru berälterskan deri funnit 
episteln från herr Simon, hvars signatur? 
”Lucidor” var henne väl bekant från ford- 
na år, och hur i detsamma hemligheten va- 
rit nära att upptäckas af yngsta fröken Sipp- 
tripp; ”du kan föreställa dig — sade hon — 
min glada öfverraskning! jag visste ej först 
om jag skulle taga det för alfvar eller skämt, 
men mitt hjerta ville så gerna öfvertyga 
mig, att det var ärligt menadt; jag önskade 
bara, att jag längre, än höfligheten nu til- 
lät mig, kunnat skilja mig från mitt sällskap, 
för att en stund vara ensam med mig sjelf; 
ty jag kom genast ihåg så många dyrbara 
stunder, och började åter tänka på så myc- 
ket skönt, som ofta förut jag drömt förgäf- 
ves, men nu tyckte mig se förverkligadt. 
Men jag var dock tvungen att sålänge dölja 
mina känslor, och ehuru tankspridd och un- 
derlig till mods, måste jag åter blanda mig 
i konversationen med -tante Dyrkansvärd, 


hvilken jag aldrig funnit så tråkig som då.” 
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En förstulen tår hängde i den hulda flickans 
ögonlock. Hon berättade vidare; huru hon 
straxt derefter vunnit den mest tillfredsstäl- 
lande förklaring öfver den korta. och möj- 
ligtvis något dunkla texten, då Simon sjelf 
syrprenerade henne oppe i fröken Dyrkan- 
svärds kammare; samt huru hon vid hans 
eldiga bekännelse ej kunnat förneka sina eg- 
na känslor. Allt detta och mycket annat 
berättade hon vid kaffekoppen, och, för att 
något höja vår ton, (ty ”alla tycka ej om 
blott buskar och lågväxta porsen!”) hennes 
ord föllo,; som om sommarn det milda regnet 
efter en qvalmig morgon; himmelen blir der- 
på så lätt och ren, och solsken värmer den 
stilla naturen. 

Fru kaptenskan svarade med en förstån- 
dig min, såsom en äldre och gift syster väl 
anstår: ”Ja, kära Sofi, jag harju alltid sagt 
dig, att du var er fjolla, som såder med 
onödiga grubblerier fördystrade mer är en 


af din: ungdoms lyckliga dagar, och nu på 
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två hela år mer och mer förstört ditt eljest 
så glada och fria lynne med en barnslig miss- 
trogenhet eller jalousi, eller hvad jag skall 
kalla det. Innan Simon sist reste ifrån oss 
hit till Stockholm, voro han och du ju så 
godt som trolofvade; att hans poster till dig 
småningom blefvo något sällsyntare, kunde 
aldrig förundra mig; här gick han in i ver- 
ken, fick mycket att göra och blef indragen 
naturligtvis i en mängd bekantskaper och för- 
ströelser. Det der är en ung karls vanliga 
öde, och han kan inte hjelpa det sjelf. Men 
har jag icke tillika sagt, att den känsla eller 
affektion, som får långsamt mogna, blir den 
säkraste, och att ni bara skulle träffas igen, 
så komme det att gå som det nu gått? Ja- 
ja, visst såg jag redan i går middags, hur 
det sted till med min goda Simon ELyrman4 
han föreföll mig genast besynnerlig; jag kun- 
de väl märka, att han hade något vigtigt i 
sinnet; han var så tankspridd och underlig 


på allt sätt. — Jaså! — nå så är då det fär- 
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digt! nu kan du jan vara munter och sorg- 
lös igen; partiet har alltid varit våra föräl- 
drars önskan; ja, Simon är en bra karl, en 
i botten hederlig man, och en snäll och 
snillrik man; har dessutom tillräckligt att 
sätta bo, och föda en hustru; min söta vän, 
du skall inte rodna så! hör du, det är kan- 
ske ännu en liten tår på pannan; skola vi 
slå oss lösa i glädjen? — Men hur i herrans 
namn kunde du vara så slamsig, förlåt mig 
alt jag säger det, att gå och tappa bort 
näsdaken med en så dyrbar biljett uti? jag 
tyckte väl i går aftse, när du först märkte 
din förlust, at du tog dig mer illa dervid, 
än den lumpna nettelduksstumpen var värd, 
men hvem kunde hitta på den idcen, att — 
—? tyst! det kommer någon i trappan! kan- 
ske det är Lyrman?” 

Hon sprang upp och gläntade på dörren, 
men det var i stället en miniatyrmålare, 
som blifvit ditstämd att porträtera utaf de 
resande damerna: Samtalet fick således nu 
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en annan vändning, artisten tog fram sin at- 
tiralj, och Sofi; som först skulle sitta, laga- 
de i bast sina lockar i en mera skälmsk 
oordning, framför spegeln. Målaren började, 
satte en fin punkt på den runda elfenbensskif- 
van, tittade : upp på den sköna, och tittade 
åter ned, lade slutligen sitt pick och pack 
igen tillsamman och tog sin hatt. Kaptenen 
kom hem och det blef middag, men ingen 
Lyrman syntes till: Högst besynnerligt! Man 
dinérade, | man drack kaffe, man tog sig en 
liten "'middagslur; ingen fästman iofann sig. 
Alldeles” oförklarligt! Han har kanske måst 
åtaga sig något arbete, som prompt skall va- 
ra: färdigt tills i morgon? han har varit för 
en vecka sedan bjuden till någon stor mid- 
dag hos en förman, den han ej kunnat sä- 
ga återbud? han har måst infinna sig hos 
någon vän, som: ligger i själtåget? men än- 
då, alltid har man några ögonblick lediga 
för sin utkorade! — eller kanske han sjelf 
bar blifvit opasslig? -”Kanskehan ännu sit- 
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ter på det lilla taket vid Myggetjäll?” skäm= 
tade kaptenen, som nu blifvit delaktig af 
hemligheterna. Sofi höll på att förlora mo- 
det. Men hennes syster tröstade henne så 
godt hon kunde: ”ack, hvilket prat! om jag 
minns rätt, så är den der tillbyggningen på 
nedra botten ej högre än att man gerna kan 
hoppa ner derifrån! innan vi veta ordet af, 
så ha vi kanske vår vän här, bara tålamod!” 
En stafett afgick emedlertid till herr Simons 
logis; men nyckeln var ur dörren; och bu- 
det kom hem med oförrättadt ärende. Kap- 
tenen föreslog att göra en promenad ner till 
den så kallade Strömparterren och der inta=: 
ga the i den eleganta tunneln; hvilket ock- 
så beramades och verkställdes. 

Denna egna anläggning med sina unga be- 
hag, sina doftande blomsterbuskar och pladd- 
rande popplar kunde visserligen erbjuda en 
rätt angenäm förströelse; brokiga grupper 
vandrade om hvarandra i gångarna, och 


under "den öppna tältvestibylen hördes ett 


ojemnt 'sorl af de kring småborden: plaserade 
karlpartierna, som vid toddyglaset samsprå- 
kade med hvarandra om dagens tilldragelser, 
eller sugande på de i fria luften välluktande 
cigarrerna gjorde sina reflexioner och kom- 
mentarier öfver Aftonbladet för qvällen. Men 
Sofi bjöd förgäfves till-att skingra sin oro; 
hon ' kunde -hvarken trifvas här eller der, 
och i skymningen läste kaptenen åter upp 
salsdörren för sina fruntimmer. 

Under det de ännu suto och glammade i 
det trefliga skumrasket, kom Sofi händelse- 
vis att kasta ögonen åt våningen midtemot, 
derkongl. sekter Dyrkansvärd bodde. Den- 
ne hade ljust hos sig i sitt arbetsrum, och 
ett fruntimmer i hatt och kappa vandrade 
fram och åter på golfvet. Nyfikenheten, 
som är syster till skönheten, (vi kunna ju 
icke mera delikat och förblommeradt ut- 
trycka hvad vi mena!) skärpte mamsell So- 
fis blickar. - Herr Jacques kastade nu sin 


arm om den, kan man förmoda, sköna flic- 








kan, och började likaledes, inbegripen., som 
det tycktes; i ett ganska förtroligt samtal; 
spatsera opp och ner i kammaren; efter en 
stund släppte han henne, tog bordslampan 
och ställde den på sin byrå: nära vid fen- 
stret. Den granna damen, som genom lam- 
pans flyttning nu framträdde i ett skarpare 
ljus, "igenkändes genast af Sofi; det var in- 
gen annan än kongl. sekterens syster, fröken 
Fia. Sedan Jaeques, efter hvad man kunde 
sluta af skuggan på väggen, några ögonblick 
pysslat i sina lådor, försvann han i nästa 
rum, men kom straxt tillbaka, klädd i hatt, 
käpp och syrtut, -fattade åter lampan, oeh 
närmade sig dörren, liksom för att lysa sig 
och sin syster ut. I detsamma inträdde en 
reslig figur, insvept i en Polsk kappa, tryck- 
te intimt kongl. sekterns händer, derefter li- 
ka förtroligt hans systers, hvilken han ej 
genast tycktes ha igenkännt, samt bugade 
och svängde sig utan all ända. ”Min gud! 


det är Simon!” ropade Sofi till sin syster. 


”Åh nej! — svarade denna, — du ser miste; han 
är för lång, för att vara Lyrman.” ”Kära 


svåger, kom hit! — fortfor" Sofi, — är det 


inte Simon?” ”Jo, jag tror nog! — drog 
kaptenen - på målet, — minsann är det icke 


han!” -”Ja, det är Simon! — instämde nu 
kaptenskan äfven, — han har då ernat sig hit, 
och vill först tala i några affärer med sin 
goda vän Jacques; åh! se hur han gestiky- 
lerar ! bevars! — såder ja! — detta är i san- 
ning rätt löjligt!” 


De blefvo nu vittnen till en visserligen bå- 
de löjlig och ängslig scen, som, ehuru med 
sin pantomim ganska uttrycksfull och begrip- 
lig för den svagaste slutnings- och gissnings- 
förmåga, likväl förtjenar att åskådas på litet 
närmare håll. Vi taga derföre i tysthet tre, 
fyra steg öfver gatan, för att genom kongk 
sekterns nyckelhål stjäla en öfversigt af upp- 
trädet, dervid tillika vinnande den fördelen 


att dialogen ej alldeles går för oss förlorad. 


Si- 


Simon hade verkligen hela dagen varit 
upptagen med så många olika angelägenhe- 
ter, att han knappt haft tid att tänka på sitt 
hjertas: Det var derför naturligt, att när 
den lugna qvällen kom, han så fort som möj- 
ligt begaf sig ut att söka, icke mamsell Tu- 
senskön, kan man lätt gissa, utan sin förmo- 
dade frökneliga fästmö på Myggetjäll. Då 
han i förbigåendet såg ljus uppe hos kongl. 
sekter Dyrkansvärd, beslöt han att först sti- 
ga upp till honom. Jacques hade väl, — 
tänkte Lyrman, — efter den obehöriga upp- 
täckten aftonen förut, icke släppt sin syster 
så lätt, det första han fått henne mellan fy- 
ra ögon, förrän hon måst bekänna hela sam- 
manhanget; det var således skäl uti att han 
ju förr dess heldre meddelade sig i ämnet 
» med sin tillkommande svåger. Vi hafva från 
; kaptenens fenster sett, huru han inträdde i 
grefvens tid. Fröken Fia hade på förmid- 
dagen rest in till staden med sin bror, för 


att handla något smått, men framförallt för 
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att, efter sin söta mammas önskan, besöka 
fru Metz; på aftonqvisten hade hon väl tänkt 
göra en liten skumpvisit upp till kapten 
Thorssons, men då hon fann alldeles mörkt 
i våningen, tog hon i stället genast in hos 
Jacques, som skulle beledsaga henne åter ut 
till Djurgården. 

”Se der är Lyrman! — ropade kongl. sek= 
tern; — nå, hvart flög du vägen i går afton 
sen, din takpelikan! jag var straxt tillbaka; 
men du hade redan försvunnit; — jag kun- 
de väl se, det var något rendez-vous å fär- 
de; nå, vi få gratulera så mycket; det var 
dumt, att Fia kom så olägligt upp, men be- 
känn, din skenheliga botanist, du hade nog 
redan stulit ett aldrig så tyst: ja från din 
skönas läppar!” 

”Ja, svara sjelf, söta Sofil” — sade Simon 
och fattade fröken Fias hand. 

”Jag? — svarade Sofi med en melanko- 
lisk och nedstämd ton, samt drog sig ett steg 


tillbaka, — jag? — jag skulle icke tilltro en 


EE 


flicka ha hjerta att ge dig korgen, kära Si- 
mon, och Sofi Tusenskön förtjenar utan tvif- 
vel sin lycka; jag vill icke missunna- henne 
den.” 

”Sofi Tusenskön?” studsade Lyrman. 

”Bästa bror! — inföll Jacques, — gör dig 
icke mödan att förställa dig! vi ha gissat 
allt.” 

”Denna underliga misstanka, Sofi, är bå- 
de för dig och mig — i 

”Misstanka?” återtog den smäktande flic- 
kan. 

”Här är något missförstånd!” 

”Missförstånd?” 

”Min älskade Sofi! denna oförmodade för- 
ändring — —! du måste förklara — ! kan 
du väl tro, att — 2?” Sofi trädde rodnande 
bort till fenstret. | 

”Nånå! — afbröt honom hans goda vän 
Jacques, — blif ej så het! ha vi gissat ga- 
let, så är det ju inte något så farligt! men 
du måste medge, att det är ett högst un- 
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derligt infall, att såder för roskull krypa ut 
genom fenstret, och lemna .i sticket till pris 
för skämtet och bryderiet en så oskyldig och 


älskvärd flicka som Sofi Tusenskön!” 


”Sofi Tusenskön? jag har icke sett henne 
sedan i går middags! din syster lär ha velat 
roa sig litet med din lättrogenhet; äfventy- 


ret i aftse rörde henne och mig.” 


”Huru skall detta slutas? — suckade frö- 
ken Fia, — det är ju trenne dagar sedan 
> J S 


jag såg dig sist, Simon.” 


”Jag tror ni vill drifva spe med mig! — 
sade .Lyrman, — eller, min dyra Sofi; kan 
du redan i dag förneka den sköna bekän- 
nelse, du gaf mig i aftse? jag hade i san- 
ning icke väntat något sådant; ett så långt 
drifvet raljeri åter vore icke här på sin 
plats.” 

”Herre gud! — repade Sofi, och gömde 
sitt ansigte i den broderade näsduken; — 


det var ju Sofi Tusenskön”!” 
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”För allt hvad heligt är, min älskade vän, 
tala alfvarsamt! hvem? — var det icke dig 
jag i skymningen öfverraskade vid gitar- 
ren? — ” 

”Nej!'” — snyftade flickan. 

”Du kan icke leka med hvad hjertat eger 
heligast! — fortfor Simon passioneradt, sänk- 
te ett knä och fattade den skönas silkeslena 
hand, — var det icke dig jag yppade min 
länge dolda känsla? var det icke du, som 
med genkärlekens oförställda värma — — ?" 

”Det var Sofi Tusenskön?” snyftade åter 
den ömma tärnan, och lyfte upp sin älska- 
re med ett sorgligt leende öfver de hulda 
anletsdragen. 

”Herre Jesus! kan det vara möjligt? skul- 
le jag ha begått detta misstag?” 

”Simon Lyrman,; — sade kongl. sektermn 
med alfvarsam ton, — ett misstag i en så- 
dan angelägenhet skulle jag ansett såsom 
någonting orimligt; ehvad dina afsigter må 


vara, är detta likväl en rätt besynnerlig och 
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kinkig sak, och en öfverilad vändning skulle 


på ettdera : hållet leda till oberäkneliga — ” 


”-”Jag går genast in till kapten Thörssons!” 
afbröt bonom Simon, som det tycktes nå- 


got stött, och vred på låset. 


””Stanna qvar, Lyrman! — ropade kongl. 
sektern, ställande sig i hans förväg, — de 
äro icke hemma, det är alldeles mörkt der- 
inne! Du bör förlåta mig, om i en sak, som 
rörer min egen syster så nära, jag icke byg- 
ger på ett-löst ord, och för ett ögonblick 
tvekade om verkligheten af ett misstag; den 
må nu vara afgjord; du har friat till Sof 
Tusenskön, och hon har, som du säger, be- 
svarat din bön med genkärlekens värma; nå 
väl, jag tror att det varit elt misstag, en 
villa af den förrädiska skymningen, möjligen 
ock af ögonblickets blinda - berusning; jag 
tror det, såsom den enda förklaring, hvil- 
ken kan stå ihop med den ömmare böjelse 


du redan för längesedan tyckts mig på alf- 
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var hysa för min syster, och på hvars yP- 
pande jag långt förr änidag varit förberedd; 
att din tydning af gårqvällens äfventyr vore 
en dikt, och kanske föranledd af din öfver- 
raskning genom Fia och mig, skulle innebä- 
ra beskyllningen om en lättsinnighet den jag 
visst icke vill tilltro dig, eller till och med 
om mera afskyvärda planer, på dem jag ic- 
ke ens har mod att tänka.” — Simon ka- 
stade en kall blick på honom, — ”Jag ta- 
lar ett öppet språk — ” 

”Men i sanning ett nog hårdt att bita 
på!” — inföll Lyrman. — 

”Märk likväl, att du måste noga pröfva 
dig sjelf; innan du stöter ifrån dig ett älskan- 
de hjerta, så oskyldigt och godt som Sofi 


Tusensköns!” 


”Mitt- förhållande till henne må du uttyda 
huru du vill, — svarade Simon, — men att 
dömma öfver mina känslor, tillhör icke dig! 


1 detta mål vädjar jag till din syster. Sofi! — 


BE 


vände han sig till den purpurkindade flic- 
kan, — har du någonsin trott dig erfara äf- 
ven det ringaste prof af innerlig tillgifvenhet 
från min sida?” Han tänkte i detsamma på 
sin honungsljufva kärlekspost, men utom det, 
att efter Rosas uteblifvande han mer och mer 
tagit för afgjordt, att hela anläggningen miss- 
lyckats, bade han, ehuru uppeldad han var, 
nog sans dessutom, för att finna, det detta 
galanteristycke vore alltför småaktigt och 
ytligt att åberopa, sedan saken fått en så 
alfvarsam vändning, och sålunda snarare bor- 
de öka än skingra kongl. sekterns skrupler 
öfver uppriktigheten af hans afsigter; han 
hoppade således för närvarande öfver detta 
kapitel, och sväljde halfqväden visa. ””Har 
du någonsin läst i min själ, och har ditt eget 
hjerta sagt dig, att jag för dig icke vore utan: 


allt värde? — — ” 


”Har kan du tveka derom?” svarade frö- 
ken Fia, häftigt tryckande hans hand. 
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”Kan du med mera tillförsigt, än din bror 
tyckes hysa för mig, skänka mig det svaga- 
ste hopp om: bönhörelse, den — — ” 

”Simon, Simon!” hviskade den gråtmilda 
jungfrun och sjönk. i sin tillbedjares öppnade 
armar. | 

”Nå, himlen välsigne er! — sade kongl. 
sektern, — jag är icke deny, som ställer mig, 
hkt ett iskallt spöke, mellan tvenne sympa- 
tiserande själar. "Du skall icke för denna 
stund "hysa något agg till. mig, Simon! en 
vigtig sak bör icke afgöras förhastadt, qvin- 
nan, behöfver förmyndare; gud gifve alla eg- 
de så redliga och välmenande, som Fia har 
i mig! att hennes intresse står framför mina 
vänners, måste du sjelf värdera hos mig.” 

Ack; det blef så väl, så väl mellan Pär 
och Pål! -kongl. sektern var en förståndig 
och - godhjertad herre; Simon Lyrman var 
också en beskedlig man, och glömde snart 
vid sin .skönas smek allt hvad missförstånd 
hette. 


LSI ICAO föra 


”Du följer ju med oss ut till Myggetjäll?” 
sade herr Jacques. 

”Ack du följer med till Myggetjäll!” trans- 
ponerade fröken Fia samma begäran i moll. 

”Ja, visst följer jag med!” svarade Simon 
och stal sig en kyss af sin flicka. 

De hade likväl icke kommit längre än till 
Gustaf Adolfs-torg, då de anböllos af en äl- 
dre man i frisrock med stora fickslag på si- 
dorna, tobakspungen af grön saffian fästad 
i knapphålet, en guldgalonerad mössa på huf- 
vudet, och pipan med  silkestofsarna, jemte 
det Spanska röret i högra handen. En röd- 
brusig gardist följde bredvid honom, krok- 
ryggig och pustande under en trind kapp- 
säck, som han bar öfver nacken. ”Se der 
har jag dig! — ropade den främmande i det 
han i förbigåendet ryckte Simon i armen, — 
nå, du höll vackert ord och tog emot mig 
nere vid ångbåten, som du lofvade i ditt 
bref! en hygglig pojke! hade jag icke vid 


landstigningen händelsevis råkat brodren Bark , 





som gaf min man här address hvar du skul- 
le bo, så vore jag väl ännu inte från Rid- 
darholmen.” 

”Välkommen, välkommen käraste farbror! 
kors, så Josefina kom bittida i qväll! allde- 
les ovanligt! jag ernade mig just nu ned; ur- 
säkta kära farbror; resan har gått lyckligt? 
— det fägnar mig; hur står det till hemma 
i bygden? allt väl, hoppas jag; — det är 
roligt till höra! jag ernade just nu skynda 
mig och möta farbror!” Det är likväl mer 
än sannolikt att Simon för sina kärlekstan- 
kar kommit att alldeles glömma bort både 
löfte och farbror. 

”Har du nu anstaltat om tak öfver huf- 
vudet för mig, broder Simon? du vänder 
kanske om med mig, ty att lita på den här 
hejdukens: kännedom af de fördömda Stock- 
holmska labyrinterna, är jag för många 
gånger lurad till!” 

”Allt är i sin ordning! gudbevars!” svarade 


Lyrman med en sjelfförnöjd och grasiös bug- 


BER 


ning. Att lemna så brådt den sköna Sofi 
var väl värdt sin djupa suck, men att. ock- 
så öfvergifva en gammal vördnadsvärd släg- 
ting, som i en främmande stad knappast vis- 
ste ut och in på sig, skulle ha varit att ge 
belefvenhetens söta hoffysionomi ett slag på 
munnen, och var dessutom för Simon af 
vigtiga” skäl alldeles omöjligt. Gubben var 
en rik och barnlös enkling, och Simon ha- 
de varit hans utkorade gullgosse, allt sedan 
han, som barn, kom rullande i lilla Hol- 
stemaren efter söta fars brunte åtminstone 
en gång i månaden till farbrodrens egendom, 
för att riktigt få slå sig lös, äta bara pep- 
pårkakor: och bolla ut rutorna på ladugårds- 
byggnaderna. — Efter ömsesidiga, innerliga, 
såsom -öfligt är, och mångfaldiga välönsk- 
ningar för nattens ro och sömnens sötma, 
samt ett och annat alltför älskvärdt: ”dröm 
om mig"”"” skiljde sig Lyrman alltså från sin 
hulda trolofvade och hennes bror, och följde 
åter med den gamle uppför Regeringsgatan. 
Hos 
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Hos kaptenens var ermedlertid högst be- 
dröfligt. Den oskuldsfulla Sofi, med sin trog- 
na, förrådda kärlek, var likväl den lugna- 
ste; blek och tyst satt hon ännu med blic- 
ken fästad på det olycksbringande fenstret 
midtöfver gatan, länge sedan personerna i 
det upprörande skådespelet försvunnit. Hen- 
nes syster, som alltid hyst en viss klockar- 
kärlek för kusin Simon och vid hvarje tve- 
tydig omständighet stått på hans sida, var 
deremot destomera uppbragt öfver sina fel- 
slagna förhoppningar, ju fjermare förlusten 
rörde henne och den stilla sorgen i samma 
mån mindre kunde taga hennes sinne i an- 
språk; hon vandrade fram och åter mellan 
väggarna, och varierade sina utrop på de 
båda motiverna: ”hvilken nedrighet!” och 
”det är oförklarligt!” Kaptenen satt vid ett 
bord i ena ändan af rummet, och rafsade 
med en utsliten penna några brådstörta ra- 
der på ett opp- och nedvändt postpappers- 
ark. ”Det må nu vara så oförklarligt som 
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-— 3060 - 


heldst, — mumlade han derunder till sin kä- 
ra hälft, — så finner du ju likväl, min söta 
vän, att Sofi icke mera har något otaldt med 
Simon 'Lyrman; jag föraktar honom för djupt, 
för att ställa honom till något svaromål för si- 
na rätt vackra handlingar, men jag har som 
hastigast skrifvit några ord tilltant Dyrkan- 
svärd för att underrätta henne om förhål- 
landet; hon må sedan göra och låta, hvad 
hon finner mest öfverensstämmande med rätts- 
känslan och ömheten för sin dotter!” Han 
tög fram lack och förseglade biljetten. ”Här 
i Stockholm — fortfor han — hafva vi 
emedlertid ingen trefnad eller fröjd mera; vi 
resa i mergon bittida hem till vår lugna 
bergsbygd igen, sorgen skola vi slå bort, 
lilla svägerska, i den friska landtluften, och 
friare har du ju så många, som det är fjä- 
rilar om sommarn 3 bland hundra narrar måt- 
te väl ändå finnas någon hederlig karl!” Han 


klappade den sköna flickan lätt på halsen, 
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men hon svarade endast med en halfqväfd 
suck på sin välmenande svågers ord. 

En hyresgäst i andra våningen, som up- 
pehållen och illa tilltygad af virans långa 
betar, först kring klockan tolf anlände hem 
ur detta nutidens ädla riddarspel, hörde, 
då han gick förbi kaptenens salsdörr, huru 
de ännu 'bullrade och stökade derinne med 
kappsäckar och tunga koffertar; och redan 
vid femslagen från Sankt Jacobs kyrktorn 
väcktes hau ur sin goda sömn af skjutshä- 
starnes stampande utanför porten och det 
kaptenliga herrskapets tassel och kånkande i 


trapporna. - 
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LeHnOer gg. 
Något om en syn på Brunnsviken. 


”Det var ett väsen! svarta barn på tå, 
sig höjande uppå hvarandras axlar, 

och gula käringar med sträckta halsar! 
hvad prat och hviskande! hvad glupska 


blickar 
åt samma syfte! — — — ” 
TASKSPELAREN. 


(Nytt Lustspel.) 


Una det allt detta tilldrog sig, inträffa- 
de, som läsaren kan tänka, på olika ställen 
en mängd icke mindre vigtiga händelser, 
bland hvilka den mångvisa Klio gunstbenä- 
get uppdragit åt oss, att med den sanning 
och trohet, som är vårt högsta mål och 


som så väl anstår en novellist, förtälja den 





bångstyriga gudungen Amors äfventyr framåt 
qvällen. Och icke äro vi de som tiga, en- 
dast någon har lust att höra på! 

På värdshuset Lyktan svassade om hvaran- 
dra de tillgjorda tärnorna. med sina smala 
förkläden, vårdslösa. shawletter och resliga 
genombrutna eller liksom i misshugg af kär- 
leksgudens pilar genomskjutna kammar, icke 
så betydligt olika påfoglarnas. En och an- 
pan karlhatt syntes redan i fenstrarna. Kloc- 
kan slog åtta bredvid i rådstugan. Stads- 
vakten uttänjde justsom i en lång gäspning 
sitt sömniga: ”lös af,” hundarna skällde ute 
på torget, bullrande vagnar korssade hvar- 
andra, och en ångbåt signalerade i detsam- 
'ma sin ankomst med fyra väldiga skott utan- 
för Riddarholmen. : Allt detta oväsen . öf- 
verröstades likväl snart af det växande sorlet 
och stojet utaf en från. Kyrkobrinken ned- 
strömmande folkmassa. I ögonblicket vore 
alla fenster på värdshuset öppnade på vid 


gafvel, och upptagna af de bleka skönheter- | 





— go — 
na samt ett halft tjog unga skämtsamma 
kocktar. Föremålet för denna allmänna upp- 
märksamhet var en temligen välklädd man, 
som af tvenne den mångögda polisens hand- 
fasta drabanter affärdades till rådstugohäktet. 
Tillbakaträngd af vaktens bajonetter packa- 
de sig folkhopen tillsamman i en mörk linie 
utanför gården, hvarpå eftertroppen smånin- 
gom drog sig tillbaka och skingrades åt oli- 
ka håll; så välta vågorna fram, drvifna af 
höststormen genom det smala sundet, men, 
mottagna af den orubbliga stenbanken, vän- 
da om med ett dofvare sorl, och lemna blott 
qvar ett grumligt läger af sand och snäckor! 

”Lotta, god aftou! hvad var det för nå- 
gon?” ropade Lyktans Annett ner till en flic= 
ka i hopen. 

”Se, Annett! — tittade den tilltalade upp 
åt fenstret, — ja, det får man ingen riktig 
reda på, kära du.” 

”Det var väl någon tjuf, som det, gud= 


nås, är godt om i staden!” 


”Man säger, alt det var han, 'som i går 
stal sakerna från Thilda, du vet, ute på 
Blåporten; du har väl hört talas om den 
der djerfva och besynnerliga stölden!” 

”Nej, söta du!” — Amor; som nyss med 
vapen i hand förföljt en skrånglig kammar- 
junkare opp på värdshuset och redan genom- 
borrat hans hjerta med den synålshvassa pi- 
len, tog just nu fram ur kogret en dylik för 
Avnett, smög sig på tåspetsarna intill hen- 
nes sida, och drog åt sig bågsträngen, då i 
detsamma vid berättelsen från gatan han höll 
inne med skottet, och spetsade örat. 

”Du kan tänka — fortfor Lotta — ”hon 
var sjelf inne i rummet, då i ett ögonblick 
hennes mobilier, som lågo spridda här och 
der på stolarna, rakt försvunno såsom ge- 
nom ett trolleri.” 

”Nå, det må jag säga” 

”Den splitter nya kattunsklädningen! du såg 
tyget hon hade fått! och femtio riksdaler i 


kjortelsäcken!” 
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”Uvga grosshandlaren tål då gudskelof vid 
det!” 

”Ja visst! en bagatell! — men var det in- 
te en komik tjuf! hvad skulle han egentli- 
gen göra med en fruntimmershabit? och ex- 
ponera sig på ett sådant kurant ställe!” 

”Ja, det må du säga! — hör, råkas vi 
om söndag något?” 

”Kanske du är employerad, — ? 

”Sällan !” 

”Törhända då! godnatt sålänge!” 

”Adjö, kära Lotta!” 

Kärleksguden, som icke låtit ett ord för- 
flyga af detta samtal, rodnade ända upp till 
ögonbrynen, ehuru en gud annars icke bor- 
de taga sig något för när, och hjertat pic- 
kade visserligen i barmen, fastän många be- 
tvifla, att han ens eger något sådant. Se- 
dan han åtey spännt sin båge och med den 
spetsiga pilen träffat den sköna i venstra si- 
dan, kanske ej alldeles på den ömmaste punk- 


ten, ty han darrade litet på handen vid sigt- 


= DR 
ningen, lyfte han vingarna med hast och 
sväfvade genom månskenet, utan några krok- 
vägar, ut till Djurgården och Rosendal. 

Rosa höll på att fläta en krona af höst- 
blommor, då Amor öfverraskade henne i 
den skumma löfhyddan. ”Nå jag kom inte 
tillbaka sen i går aftse! — ropade den be- 
vingade  bågskytten, — jag är en gruflig 
slarf, du har rätt, min flicka! men också 
hålla menniskorna mig rätt varm, skall du 
tro! gissa hur många partier jag sedan stö- 
kade ihop på qvällstunden!” 

SHOT 

”Tjugo bara på Djurgården! nå, min gu- 
dinna, bur aflopp sedan din lilla affär? var 
han påhittig, ungherrn?” 

”Han ritade en lång ramsa.” 

”Det var naturligt! vidare, kom brefvet 
eller äpplet den vackra mamsellen i röda 
kappan riktigt tillhanda? rödrutiga kappan, 


hör du! bara du inte har misstagit dig!” 








”Hm'! jag måtte väl kunna skilja rödt från 
svart och blått!” 

”Intrigen är således lyckad! — du skall 
veta, jag hade sedan rätt roligt med den 
der herren! — Du är den snällaste och klo- 
kaste budbärerska i verlden! var herrskapet 
mycket obenägna till att handla med dig?” 

”Anej!” | 

”Det var ju det jag sade! — nånå! dina 
trogna tjenster skola icke bli olönade; men 
att hon så hittade på just det äpplet! kan- 
ske — — ” 

”Jaja, det var som det kunde, att ej en 
af de andra flickorna fått tag i det, men 
hur jag vände i korgen, så — — ” 

”Den vackraste fästman skall du ha inom 
veckans slut, det lofvar Amor!” 

”Pt”” — fnyste den blygsamma mön. 

”Hvad? den skönaste yngling i Fauni hof, 
med guldlockar om pannan och blixtrande 
ögon!” | 


”Kan du inte tiga, Amor!” 
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”Och du vill ändå så gerna! — de un- 
derliga flickorna! de kunna då aldrig tala 
hvad hjertat menar. — Du såg väl icke om 
hon upptäckte skälmstycket!” 

”Nej, jag skyndade mig genast in i bu- 
skarna, men hade så när aldrig sluppit un- 
dan ett par unga herrar, som enträget bådo 
mig stanna; hade jag icke kännt stigarna 
bättre än de, så är det troligt att jag blifvit 
fånge, "och då hade du varit tvungen att 
hjelpa mig, Amor! hör du det, då skulle du 
ha hjelpt mig!” | 

”Ja, visst! — svarade kärlekens småleen- 
de gud, — skulle jag ha kommit till din 
hjelp; ingen fråga om det! — men hvad 
tycker du om, att det icke mycket felats i 
att både jag och du blifvit fångar i dag! 
hvar har du den der lånta drägten, du bar 
i går aftse?” 

Här; Amar 17 

”Hade vissa förträffliga vårdare af den all- 


männa säkerheten, hvilka med brinnande tjen- 
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steifver snoka i hvar buske och vrå, upp- 
täckt i dina gömmor detta skräpet, hvaröf- 
ver nu är ett fasligt väsen och "sökande, så 
hade "åtminstone du till en "början fått kry- 
pa ner i kurran; jojo, det är fulla alfvaret, 
min docka, och derför tänker jag också 
inom några minuter smugla in det på sam- 
ma ställe; der jag i brådskan tog det. — 
Vi skola likväl först se åt i kjortelsäckarna! 
här bara en näsduk! — i denna då! ett styc- 
ke korkskruf samt med en half kork, der- 
efter — några tolfskillingar, en större se- 
del, låt se! husch, så tillritad och krånglig! 
mycket pengar det der! — Lotta hade ve 
mig intet så orätt; ja, nu reser jag, men om 
ett ögonblick är jag åter här!” 

”Det skall man tro!” 

”Mitt hedersord! du måste väl lita på en 
ärlig riddares point d"honneur! vi måste se- 
dan ut på viken, för att se hur äfventyret, 
hvari du tagit en så vigtig och hedrande del, 
kommer att slutas. Min snäcka ligger der- 
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nere i vassen, och om du har lust, min 


skönaste, älskvärdaste — (han smög en kyss 
in mellan orden,) huldinna, så kan du gå 


ner förut och laga i ordning, lossa seglet 
etc., men -fall bara inte i vattnet!” Han 
tog klädknytet under armen och skyndade 
lätt som en svala till Blåporten, hvarvid han 
1 förbifarten knackade på fensterrutan vid 
Framnäs. 

Dryaden dansade ned till stranden och hop- 
pade in i snäckan, efter egarens tillåtelse, 
för att der afvakta dennes återkomst. En . 
stund satt hon först och vaggade långsamt 
på den lätt lastade gondolen, och lekte med 
de breda säfbladen. Snart grep henne lik- 
väl en oemotståndlig lust att stöta farkosten 
ut från land, plöja den spegelklara viken och 
bese främmande kuster ock nejder. ”Amor 
dröjer nog &n stund, — tänkte hon — jag 
skall bara ro ut några stenkast och kommer 
ju när jag vill tillbaka till stranden.” Tänkt 
och gjordt! den smärta landnymfen fattade 
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SE BR 
de löftunna silfverårorna och begaf sig till 
sjöss Detta var för henne ett alldeles nytt 
nöje, och hon fägnade sig som ett barn, när 
hon hunnit ut om vassen; men snart fann 
hon, hurusom att spela gäck med vind och 
våg, är och blir ett vådligt vågspel. Hon 
kunde ej bli riktigt hemmastadd med styret; 
en lätt vindpust vände snäckan utåt viken; 
hon vrickade på rodret än hit än dit, men 
var ej i stånd att få förstäfven in mot stran- 
den igen; ytterligare én svag kultje, och far- 
kosten dref än litet längre fram. Nymfen 
använde alla sina krafter att med årorna 
draga sig tillbaka, men hennes späda armar 
blefvo snart uttröttade och hon måste hvi- 
la sig; slupen vaggade emellertid fram om 
ett näs, vinddraget spelade der fram i det- 
samma, och en knappt synbar svallsjö förde 
den lätta kölen framför sig allt längre ned- 
för viken. Nu blef den rosenkindade jung- 
frun eller, om man så vill, jungmannen all- 


deles rådlös, hon kastade in årorna och lät 
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båten gunga fram efter behag; sålänge strän- 
derna ännu voro henne något bekanta, förlo- 
rade hon likväl icke allt mod, och i förtrö- 
stan på Amors snara hjelp beslöt hon att 
taga sin verld som den kom. Hon hade re- 
dan dublerat Sirihofsudden och nalkades mer 
och mer stranden vid Framnäs, dit den min- 
sta fläkt af de milda aftonvindarna borde 
drifva -henne i land. 

Emellertid hade på Djurgårdsbron en mängd 
nyfikna åskådare samlats för att bekika den 
simmande farkosten framme på viken. fHun- 
dra glasögon och lorgnetter voro sysselsatta 
med det stora miraklet. En landau hade 
stannat midt på bron; ett elegant fruntim- 
mer deri, det högsta hönset i korgen, drog 
smakfullt ut sin förgyllda kikare, riktade 
den framåt Sirihof och utbrast efter en kort 
observation: ”Ack, min Gud! hvad folket 
äro för narrar! en vanlig, — en sådan här 
en tunnså eller hvad det kallas, ja precist, 


en sådan der tvättbalja, som blifvit släppt 


= FARKOQ: | 


i sjön! och det kan man uppehålla sig 
för! —” 

”Jag ber om förlåtelse, min åaldranådigaste 
grefvinna! — invände en oppstoppad kornett, 
som  konsterfäret svängde sin appelkastade 
häst vid vagnsdörren, — jag ser bestämdt 
någonting som rör sig inuti den der under- 
liga rankbyttan.” ; 

”Får jag lof att låna på ett ögonblick ba- 
ronens dubbellorgnetter I” begärde grefvinnan. 
Den artiga ryttaren drog guldkedjan öfver 


hufvudet, och presenterade dem för den skö- 


na damen. ”Ja, Gud vet! — fortfor den- 
na sednare, — jag tror verkligen att det 
ligger något deri, kanske, — — ack det 
är en -katt! hvilka upptåger! — jag ser ju 
svansen.” 
”Jag kan inte urskilja det, — genmälde 


baronen, — ser fröken Rosalie det också?” 
"Nej, — svarade en ung, väl fasonerad 
nickdocka, som satt midt emot grefvinnan, 


— jag tycker snarare det liknar ett upp och 








nedvändt divansbord, — bara det inte vore 
så rundt, — och inte hade så smal fot! 
men kanske sådana icke: flyta?” . 

”Ja, gud vet! åh, jag skulle knappt tro 
det!” menade kornetten, »och sporrade sin 
klippare. Kusken smällde med piskan och 
vagnen rullade vidare. | 

Snäckan nalkades allt närmare och när- 
mare. Då syntes plötsligt till allas förun- 
dran en liten figur komma från stramden klyf- 
vande som en hval den lugna sjön. Det var 
Amor, som från ett fenster uppe på Blåpor- 
ten fått sigte på sitt fartyg, der det så var- 
ligt smög sig fram på viken, och nu kom 
den: betryckta dryaden till hjelp. Straxt 
blef -annat lif ombord, nymfen fick em mo- 
ralkaka med honung på, och måste maka 
sig. längre akter ut; guden kastade som en 
öfvad sjöman brassarna loss och hissade seg- 
let, en skänk af den snälla väfverskan Mi- 
; nerva, och som bland amnat hade den egen- 


skapen att göra osynlig. Det är myckel tro- 


ligt att deras olympiska guddomlhligheter be- 
tjenat sig af sådant slags väf till klädnad 
vid de många tillfällen de, enligt skaldernas 
utsago, i osynlig måtto husserade och stö- 
kade i ordning på den bullersamma jorden; 
man vill till och med veta, att den kyska 
Minerva, förrän hon af malice skänkte kär- 
leksguder förbemälda segelduk , begagnat dem 
ungefär till samma bruk, som salig drott- 
ning Margaretha säges hafva gjort af den 
anspråkslösa men märkvärdiga väfnad, som 
ännu utgör en stolthet för Upsala domkyr= 
kas skräpkammare, innan hon med blottstäl- 
lande af sig sjelf förunnade den konung Al- 
brekt till fana. Härmed må nu vara huru 
som heldst, det vissa är det, att seglet var 
en kostlig klenod. Amor skotade, lade der 
osynliga skutan för vinden, och styrde så 
tillbaka åt Rosendal. . 
Men på bron, kan man tänka, uppstod 
en allmän bestörtning, när i detsamma sonz 


Amor höjde seglet, den omtvistade farkosten 
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med hela herrskapet plötsligen försvann för 
åskådarnes blickar. ”Herre min gud! han 
sjunker! — han drunknar! -— båten går i 
djupet! "hjelp! hvem kan simma? — ingen? 
för guds skull, hjelp!” höjdes en missljudan- 
de chorus af några dussin qvinnoröster; ”ök- 
stocken tog läcka! — ödmjuka tjenare, herr 
kronoman! — bidevindseglaren gjorde have- 
ril — fan annamma alla blindskär! — en 
annan gång pejlar man djupet först! — hör- 
på käringar! fort! skall ni inte ned och räd- 
da den der snälla simmaren? ban flöt som 
en -gråsten, det var en huggare! haha! — 
tror ni det var en hundvalp kanske? — nog 
flyter hon, min söta, så bra som han! — 
två vitten åt den som dyker efter rackan! 
hurra?” följde en uthållen skrattsalfva från 
ett tjog pojkar och beckiga sjömän. Men in- 
gen tycktes ha lust att hoppa i sjön och 
simma så långt opp på viken; vid stränder- 
na längre derframme syntes ingen menniska 
tilll Ack min gud, hvilket elände! 


osar 


Creutz? 
Obehagliga upptäckter. 


”De fördömda tidningarna, 
som sqvallra om allting.” 


Hans EXCELLENS-. 


Gunno stodo färdiga med sina båts- 
hakar att stöta ut från fand vid Lejonkulan. 
Fem, sex muntra ungherrar, som vårdslöst 
slagit sig ned på de daggiga tofterna, tittade 
då och då opp åt Djurgårdsbron: och tyck- 
tes. vänta på någon. ”Det var ett fördömdt 
väsen! — hördes. omsider lieutenamt Ulf- 
heims. röst, — somliga säga att en hund har 
dränkt sig, andra att det var: em gosse, som 
höll på att simma ut efter en redlös: sump, 
den ena påstår likväl att det var em Ost- 
indie-farare, en annan: att det var en byk- 


balja! — men vi kunna ju så gerna göra ett 


oo TOD, ser 


slag kring viken, det är i alla fall för vac- 
ker afton att nu vända hem till staden.” 

”Sagdt och gjordt! — svarade en af kam- 

raterna, — lägg ut, gummor!” ; 
"Tänk, om man kunde på qvällsidan för- 
tjena sig ett svart band, att bära i knapphå- 
let, med ”sui memores”-medaljen, att göm- 
ma i sin byrå, i sanning inte omöjligt!” me- 
nade den förres granne. 

”Jag känner mig just porterad för någon 
mannadat i afton, styr in under bron! rätt 
så!” utropade en tredje bror framme i fö- 
ren, och tog sig i detsamma en grundlig pris 
ur sin läderdosa. | 

”Ja! — anmärkte Ulfheim, — det var en 
superb porter till biffsteken der hos-Pierres.” 
Båten kröp i detsamma så varligt fram 3e- 
nom brohvalfvet in på Brunnsviken. 

Viljan var god, men Amor lät henne sprin- 
ga blindbock. Man pejlade med årorna här 
och hvar, i förväntan att en pojknäfve skulle 


nappa tag, men förgäfves; man föll till och 


med på den vackra ideen att ropa ner i vatt- 
net, men ej heller det gjorde någon verkan. 
Det söktes på Djurgårdssidan, det söktes vid 
Gärdets stränder; leta fick man! ”Ett förban- 
nadt narrverk!” — mumlade lieutenanten, 
— men en guddomlig qväll go herrar?” — 
”Qvällen är guddomlig!” — skallade ett all- 
mänt bifallsrop, och det var hon också verk- 
ligen. Månan stod klar på den högblåa him- 
melen och lade sina gulbleka dagrar på de 
dunkla nejderna. En fin dagg slog sig ur 
luften, och Rosendals uppfriskade blomster- 
stränder doftade långt ut på viken. Årslagen 
genljödo i den tysta aftonen mot kullarna och 
bergen. På afstånd hördes en gigg rulla ut- 
för strandvägen från Sirihof, och det skram- 
lande echot tycktes nästan uttänjas utan ända. 
Närmare på vägen upptäckte man tvenne van- 
drare, af hvilka den ena öfvade sig att med sitt 
spö smälla i trätopparna, hvar han kom åt, 
(och tycktes det öfvermåttan roa honom ,) un- 


der det den andra i allsköns maklighet rökte 


sin cigarr, hvarifrån då och då en behaglig 
ånga nådde de roende. För att fullända det 
romantiska i scenen uppstämdes från en båt 
i grannskapet en täck vokalduett i detsam- 
ma. Ulfheim, en ömtålig musicus, befallde 
genast rodderskorna att hvila på sina åror, 
och vännerna spetsade öronen. I takt efter 
årslagen hördes den melodiska barcaruolen 


sväfva dem till mötes: 


”Goda vänner , låt oss fard 
öfver klara 
asursjöarnas kristaller! 
aftonrodnaden sig gömmer, 
nejden drömmer , 
silfversken från månan faller. 
Platsch! — 
plang! 
platsch! — 
plang! 
Sakta båtsman! ej så brådt! 
doppa åran smått! 
sväng som vinden henne lätt 


öfver böljans slätt! 


Lugnet sänks från qvällens himmel, 
stoj och hvimmel 
borti staden ren afstannat; 
efterhand kring torg, i gränder 
nu sig tänder 
här ett ljus och-der ett: annat. 
Platsch! .— 
plang!. 
platsch! — 
plang! 
Sakta båtsman? cj så brådt! 
doppa åran smått! 
låt den endast smyga lätt 


öfver böljans slätt! 


Slut å strand är fogelsången, 
under spången 
ensam höres måsen klaga; 
med sin lykta uti stäfven, 
utom säfven, 
fiskarn sina not ses draga. 
Platsch! — 
plang! 
platsch! — 


plang! 


Sak- 


Sakta båtsman! ej så brådt! 
doppa åran smått! 
sväng som vinden henne lätt 
öfver böljans slätt! 


Att sin flickas hand få trycku, 
hvilken lycka! 
uti månskensaftnar friska, 
då så lätt två själar vandra 
till hvarandra, 
hulda sympathier hviska. 
Platsch! — 
plang? 
platsch! — 
plang! 
Sakta båtsman! ej så brådt! 
doppa åran smått! ; 
låt den endast smyga lätt 
öfver böljans slätt!” 


”Ypperligt, ypperligt! — utbrast Ulfheim, 
då sången tystnade, — nu är det vår ord- 
ning, stäm upp, bror Renhoff! echo-kören 
ur Preciosa till exempel!” ; ; 

”Bror hit och bror dit! börja sjelf?” a 


10 


”Eller kanske heldre: ”Hulda Rosa”? el- 
ler något ur Bellman?” 

”Tystyotysti 8 ropade kamraten framme 
i fören, — Ulfbheim skall sjunga sin favorit- 
visa, den der om — om — getherdinnan, 
hur jag skall säga, med blandad karl- och 
flickröst! han exeqverar den som en Orfeus!” 

Ulfheim började på: ; 


”Hvarifrån så sent om qvällen! 


sköna flicka — — — ” 


”Den ia! så ja! fortsätt! fortsätt!” skallade 
J ] 


ett allmänt bifallsrop; och lieutenanten kra- 


sade sig, bemtade andan och återtog: 


”Hvarifrån så sent om qvällen, 

sköna flicka, här i fjällen? 

o, att hit din väg rätt ofta låge!” q 
” — Ifrån dalens blomsterslätter, 

för att”söka några getter, 

ädle riddare med svärd och båge!” 
” Aftonrodnan ren försvinner, 

ej ett kid i qväll du finner; 

vill som brud med mig du hemåt följa?” 
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” — Kort jag finge lyckan njuta, 
snurt du skulle mig förskjuta, 
och en fröken grann i bruddok hölja!” 
”Icke så, du goda tärna! 
frökenflärd jag lemnar gerna, 
dig i döden skall jag vara trogen.” 
” — Kan du mig ditt hjerta gifva, 
Vill din hulda mö jag blifva, 
följa dig ifrån min hjord i skogen.” 
”Såd? du falska, svaga qvinna! 
skulle jag dig sådan finna! 
tro du svurit en af mina vänner.” 

Innan lieutenanten knappt hunnit sluta stan- 
sen, fortsattes hans visa ifrån den andra bå- 
ten ; som -emedlertid; med sagta årtag närmat 
sig ungherrarnes: långs efter den skuggiga 
Djurgårdsstranden: ' 

— Endast dig på vida jorden 


3 


svor jag dyra löftesorden; 


Max, du sjelf är vännen, jag dig känner!” 


”Hvad — fan?!” suto de öfverraskade ka- 


valjererna med långa ansigten.  Ulfheim ana- 


Bön 17) (20 fören 


de likväl redan sammanhanget till hälften, 
och «ade i' Sin tur? 
”Kände du igen mig, snärta? 
nå god afton då, mitt hjerta! 
fred jag bringar hem; vär strid är vunnen.” 
Slutet följde mycket riktigt från den främ- 
mande "båten, i en alltför söt och smägtan- 
de ton: vg 
” — Älskling, skulle du behöfva, 
att din trogna flicka pröfva? 
öppna hjelmen, räck till välkomst munnen ”” 
”Bravol — ropade lieutenanten, — det 
passar alldeles makalöst, gör en förträfflig 
e'Tekt! jag kommer, jag kommer!” 


”Hite "var det” den "der 'Beslöjadé Hickan i 


"båten, som sjöng? — frågade Renhoff med 
en tveksam uppsyn, —"hvad är det för en 


munter douna? ensam 'med-en: ung Karl!” 
”Å nej! — var heutenantens svar; = det 

kan ingen: annan vara än den befängde Jac- 

-ques Dyrkansvärd! vi ha mångfaldiga gån- 


ger sjungit dem här: stumpen tillsammans; 
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det är en kanalje till göra det väl! i synner= 
het vallflickans parti.” 

De båda båtarna ströko förbi hyarandra 
i detsamma. Ulfheim lutade sig ut öfver 
relingen: ”Mjuka tjenare, hans nåd! trodde 
du jag inte skulle känna igen dig? — haf ej 
så brådtom, så får jag språka några: ord! 
hvila med årorna, fruntimmer der borta i 
ändan! — hur står till, min aldragrasiösaste 
kusin Sofi? herrskapet, som vi, njuter af 
den guddomliga qvällen! — — ? 
- ”Ja, det är ew herrlig stund!” svarade frö- 
ken Dyrkansvärd. 

”Bär ut till söta mamma, kan jag tro?” 

”Jo, — genmälte herr Jacques; — vi hål- 
la oss ute på landet i det längsta; men det 
är synd att inte profitera, medan man kan 
få, af detta riktigt sydländska månskensvä= 
der ute på sjön.” 
”Du gör ännu ett slag kring viken?” 

”Väk två! jag ville inte härifrån i natt! sjung 


du för oss! Fia blef charmerad af din visa.” 
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”Paff; paff! ob men när Jacques stämmer 
opp, — söta kusin, —"se- det .— e 
”God” herrar! — afbröt han sig sjelf sakta- 
re, — med förlof :sagdt,; men jag ger nw er 
tusan, tror jag! mellan oss, det ären för- 
bannadt täck unge, den här fröken Dyr- 
kansvärd, ni vänder i alla fall genast om till 
staden, kan jag tänka, jag: ser på Renhoff 
att han börjar bli sugande igen! tag derföre 
icke illa opp, om jag blir en öfverlöpare!” 
— ”Hör på Jacques! — höjde han åter rö- 
sten, — jag har lust att lemna de här säl 
larna åt sitt öde, och frakta in mig på ditt 
förande fartyg, om det tillåtes!” 

”Välkommen, välkommen?” svarade kongh 
sektern småleende. > Efter många manövrer 
med rodrew och något kafvande med årorna, 
törnade båda galejorna met hvarandra, UN- 
heim tog farväl af sitt sällskap och hoppade 
'geschwind" ner i herr Jacques. gondol. 

Sedan de vanliga luftiga reflexionerna öf- 
"ver väder och vind blifvit vederbörligen vex= 
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lade, fick samtalet snart en rätt interessant 
vändning genom en tillfällighet, som, ehuru 
högst enkel och obetydlig i sig sjelf, likväl 
hade” de: vigtigaste följder. ”Åh? hvad kan 
det. vara?” stöter man på oss, — ”fort; herr 
skribler! fram med hemligheten!” Jo! Kongl. 
sektern skulle taga sig en pris; bara ett in= 
fall! ty> han snusade egentligen endast för 
den dyrbara dosans skull. Aldrig har väl 


det oskyldiga behofvet att tillfredsställa en 


hungrig näsa förr eller sednare gifvit anled- 
ning till ett sådant mouvement, om icke nå- 
gongårg bland attentiösa embetsmannastöflor, 
färdiga att i underdånig välmening skrapa 
ut: sina sulor” vid hans excellens högstegna 
minsta -nysning. Som sagdt är, herr Jac- 
ques. skulle taga sig er pris; han letade i 
bröstfickor, bakfickor och sidfickor, och drog 


triumferande: opp den skönt arbetade :guld- 


dosan. Olyckan ville likväl icke bättre ha, 


äm att ett hopviket papper, kongl. sektern 


ovetande, följde med ur fickan, och hoppa=. 
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de ut på golfvet i båten. Fröken Fia luta- 
de sig ned efter det, men Ulfheim förekom 
henne och framräckte papperet med denna 
pathetiska och eftertryckliga svängning på 
handen, som karakteriserar så väl den full- 
ändade kavaljeren, som en ordförande med 
smak vid utdelningen af någon akademis priser. 
”Behagar min nådiga. kusin Sofi? det är Af- 
tonbladet ser jag!” Flickan mottog det med 
en behaglig nickning på hufvudet. 

”Jag ber tusen gånger om förlåtelse! — 
sade. herr Jacques och klappade sin vän på 
knäet. — hur kom det att falla ut? det är 
bladet för i qväll, jag fick det just färskt in- 
nan jag gick hemifrån; kanske Ulfheim vill 
läsa det, Sofi! — ” 

”Nej för all del! jag ber så mycket?” af- 
bröt honom lieuténanten. 

””Har du sett i det kanske förut?” återtog 
Jacques. 

-”Som hastigast! — Han hade ett par ro- 
liga stumpar i afton.” 
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”Åh ja! annars är han numera torr som 
fån.” 

”Jag undrar infet på det! man kan bli ut- 
ledsen "att: årsut och årin ===> 0 op 

”Ja mén qvick är han; när han villl” 

”Stackars Argus! haha"” 

”Stackars Minerva! härom dagen: fick hon 
en rätt kännbar: tilltufsning, som man säger!” 

Under detta hade fröken Dyrkansvärd veck - 
lat upp tidningen , och (såsom fruntimmer i 
allmänhet, skenbarligen: genom någon ovill- 
korlig sympathi sins emellan, för sed hafva ,) 
börjat ifrån slutet, att vid det klara mån- 
skenet med en nyfiken blick ögna igenom de 
olika annonserna. | 

”Hvad skrattar: du: åt?” frågade: hennes 
bror; afbrytande sitt. samtal; med Ulfbheim. 

”Det är visst någon, — svarade Sofi, — 
som på spektakel infört dessa rader, — ——"” 
”Kan du se riktigt då?” NN 
”Åh ja!” hon vände bladet mot månske- 


net och läste: 
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”På 'Djurgårdsslätten är i går afton upp- 
”hittad en broderad näsduk af nettelduk , med 
”inneliggande ett" sändebref på vers, affattadt 
”i de ömmaste ordalag. - Som 1: synnerhet 
”denna sednare persedel torde vara för egarin- 
”nan af ett oskattbart värde, och förlusten 
”deraf i samma mån bitter, har man med 
”det skyndsammaste velat  avertera, att den 
”sköna genom: ombud: eller, så mycket bät- 
”tre, i egen person (hemligheten blir i alla 
”fall oss emellan) eger att, mot uppgifvande 
”af signaturen, återfå sina grannlåter i huset 
”N:o 47 i Salvii gränd 4 trappor upp.” 

”Ha ha hal — utbrast Jacques — hvilka 


MÅ fdd 


upptåger! 

”Upptåger! — invände Ulfheim, — det 
är grustorra alfvaret, min bror! författaren 
till den der annonsen är ingen annan än un- 
dertecknad+; det var knäfveln att den kom så 
fort in i bladet, jag hade knappt väntat det; 
— nej, nej! det är nog alfvarsamt det! — 


kunde jag få lof att se litet! — ja, i san- 





ning ganska ordentligt införd! jag märkte in- 
te det nyss eller glömde rakt af bort det, 
när jag läste bladet.” 

”Hvad fan är det för historier?” 

”Jag hittade verkligen näsduken framme 
på vägen, mellan "klockan g och 10 i går 
qväll, ja hon var kanske tio slagen: 

”Nå, det må jag kalla löjligt! du har väl 
inte fyndet på dig?” 

”Nej, det är naturligt! — jo, min själ och 
gud, ligger icke det i fickan ännu; det var 
ändå dumt, efter annonsen redan är införd! 
— jag tänkte lemna det in hos värdsfolket; 
ack jag går och drömmer!” Han hade i 
detsamma tagit fram hittegodset. 

”Du är väl inte så jaloux om det! skulle 
man icke för roskull kunna få läsa de der 
verserna?” 

”Ack ja, det vore rätt interessant, bästa 
kusin Ulfheim!” tillade Sofi, med hufvudet 
litet på sned och med en stämma så len som 


silkessammet; hvilken karl med hjerta i brö- 
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stet skulle kunnat säga nej till en så älsk- 
värd bedjerska? 

”Det går an, — svarade lieutenanten, — 
mellan så göda vänner som vi, eftersom biljet- 
ten i alla fall är anonym och i sanning läm- 
par sig. alltför mycket för det komiska, för 
att kunna taga någon sträng samvetsgrann- 
het i avspråk; jag skall visst icke göra mig 
någon möda att ertappa hvarken den nar- 
ren söm njutit -fadersglädjen öfver detta snil- 
lefoster, ellexiden lyckliga sköna, som eger 
en sådan mintiesinger; det skulle troligen ic- 
ke löna besväret.” Han utvecklade nu du- 
ken, tog fram pPapperslappen, och deklame- 
råde" med ljudlig röst, till det mesta ur 
minnet, den bleka skriften. Vi vilja icke 
upprepa de vackra verserna, det var desam- 
ma, som herr Simon Lyrman i en fantastisk 
stund expedierade med den sköna fruktsäl- 
jerskan oppe vid Rosendal. ”Underskriften, 
— slutade Ulfheim, — är likväl det ljufli- 
gaste och»> sötaste af allt; märk väl, mitt 


herr- 





herrskap! — ”Lucidor den — lycklige,” ' är 
inte det makalöst? hvilken djup tanka i des- 
sa trenne ord!” 

”Hvad? Lucidor?” ropade herr Jacques. 

”Lucidor?” ropade fröken Sofi. R 

”Ja, Lucidor! — återtog lieutenanten för- 
undrad; — är namnet kanske bekant? eller 
tycker ni det är så underligt? se här! står 
det inte tydligen att läsa? — svara! hvad är 
det åt er? känner du, Dyrkansvärd, hvem 
det är? Kanske jag har förplumpat mig, när 
allt kommer omkring?” | 

”Vi inte känna honom! — svarade Jac- 
ques, nästan hånleende, — Fia, tror jag, 
har ett kasseradt syskrin, eller hvad det är 
för ett schatull, alldeles fullproppadt med 
poesier af samma signatur.” 

”Det är hans styl!” utbrast Sofi, blek 
som vax, och med framsträckt hals, för att 
få närmare undersöka biljetten, som Ulf- 
heim ännu höll i handen. 

”Ja, utan tvifvel!” nickade Jacques. 

I 


LJ 


”Min gud! hvad vill allt detta säga?” drog 
flickan en därrande suck, 


”Jag fruktar, — svarade brodern, — att 
min tveksamma försigtighet för några tim- 


mar sen var alltför grundad ty värr!” 


”Det skulle smärta mig, — inföll lieute- 
nanten, — om jag gifvit en oskyldig anled- 
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ning till några obehagligheter. 


”För guds skull, inte så, min kära bror! 
det är visserligen en rätt ledsam upptäckt, 
men den rör Sofi, det är ej värdt att vi 
förställa oss, på det närmaste; vi stanna sna- 
rare för den i mycken förbindelse hos: dig; 
en ganska stor olycka kan derigenom ännu 


förekommas.”. 


”Och den hittades på Djurgårdsslätten!” 


— återtog Sofi för sig sjelf. — ”Du vet in- 
te, bästa kusin Wilhelm,” — närmade hon 


sig till hieulenanten, — ”du har allsihgen 
förmodan ens, hvem den här duken kan till- 


höra.” 
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”Nej, som jag sagt, och icke bryr jag mig 
heller derom! den är märkt med några ore- 
diga initialer, som ge föga upplysning i alla 
fall.” 

Fröken Sofi nappade den rosedoftande net- 
teldukslappen ifrån honom; undersökte det 
ena hörnet, — och det andra; — och det 
tredje. ”Gud! — jag har gissat rätt! det behöfs 
ej mer!” — utropade hon, uppblossande som 
en pionros, men besegrade genast igen sina 
känslor. ”Ett E, ett S, och T! hvad säger 
du Jacques?” 

Kongl. sektern ryckte på axlarna. ”Ja, 
ja, det är tydligt! — men — E! heter hon 
Emeli också?” 

”Eva,” suckade Sofi sakta och såg ned, 
ordnande tankspridd vecken på sin kappa. 

Nu blef det alldeles tyst på en stund; herr 
Jacques visste icke hvad han skulle säga, 
Sofi hade förmycket i bhjertat för att kunna 
säga något, och lieutenanten, som väl fann 


att han numera generade, snodde sig hit och 


dit, utan att bitta på ett enda lämpligt ord 
som åter kunde ge samtalet en mindre all- 
varsam vändning. Han makade sig smånin- 
gom litet längre fram i fören, och gaf sig 
ändteligen i konversation med roddargum- 


morna. 


”Det är hårdt!” hviskade fröken Fia till 
sin bror, och torkade ögat, när lieutenanten 
vände sig om. 

”Din egen skuld! — hviskade Jacques till- 
baka, — du har varit för blind, min syster!” 

”För god, min bror!” 

”För mycken godhet har gjort mången 
olycklig! man måste litet pröfva, icke blott 


ge efter!: gud vare lof att saken ännu kan 


hjelpas!” 


”Det är enorma summor kungen har lagt 
ner på detta Rosendal! — makade sig lieute- 
nanten åter närmare fröken Sofi, — men så 
är det också liksom en förtroHad park! he- 


la granitberg försatta!” 
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”Jal det är mycket vackert!” 

Åter en lång paus. 

”Den här kanalen blir rätt pittoresk, — 
började Ulfheim igen efter en stund, — när 
alla planteringarna få ta Sig.” 

”Ja, den blir visst ganska pittoresk!” 

Ingen kunde vara gladare än lieutenanten, 
när båten omsider tog törn mot bryggan vid | 
Djurgärdsbrunn. ”Följer du upp med oss?” 
frågade Jaeques, men med ett uttryck som 
tydligen sadet: du måtte väl aldrig vilja gå 
upp med oss. Ulfheim var både för deli- 
kat, och för mån om sin egen frihet, för att 
icke undanbe sig den äran. ”Egarinnan till 
det der fyndet — fortfor kongl. sektern — 
kunde jag väl nämna för dig, men det tje- 
nar till ingen ting, efter du ej är nyfiken; 
sakerna kunde du emedlertid ge mig, så 
skall jag ärligt fortskaffa dem.” 

”Mig kommer det på ett ut, — svarade 
Ulfheim, — och jag tror visst icke du skall 


missbruka dem3 se der tag, om du är säker 
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på hvem de tillhöra! det torde vara tvif- 
velaktigt i alla fall, om hon efter annonsen 
har lust att eftersöka dem.” 

”Tack bror! vänder du till staden nu?” 

”Ja, det gör jag väl! tack för godt. säll- 
skap! ödmjukaste tjenare, min lilla kusin 
Sofi I” 

”Glöm icke bort oss! — neg den skönas3 
— i slutet af veckan flytta vi in; min kom- 
plimang till fru Gröndahl, i fall du dessför- 
innan skrifver till Vermland"!” 

”Godnatt, godnatt!” 

”Godnatt !” 

Lieutenanten styrde åter ut åt viken, och 
Jacques med sin syster skyndade ben i'mån- 
skenet. Just på trappan vid Myggetjäll stöt- 
te de på kapten 'Thorssons betjent, som en- 
kom varit der för att aflemna sin husbon- 
des biljett till hennes nåd. Mannen fick i 
stället till hemskjuts den fatala näsduken med 
sitt ännu fatalare innehåll; och syskonen 


trädde in i den upplysta salongen. Här blef 


= oy = 


först den riktiga jemmern och tandagnisslan. 
Gud bevare oss från att höra derpå! man 
kan nog ändå ha ledsamt. Nog af! der råd- 
slogs och räsonnerades och suckades och svors 
ända till dess pendylen hamrade sina tolf 
slag i förmaket. Det var ju också en gruf- 
lig händelse! 

Medan vi komma i håg, torde det icke 
vara så alkleles uv vägen att återgå som ha- 
stigast till allas vår synnerliga vän Amor. 
I sin osynliga galeja hade han med den vack- 
ra, liljebarmade nymfen troget följt kongl. 
sekterns roddarbåt, och innerligt lett i sitt 
bjerta, när fröken Sofi gjorde den oväntade 
upptäckten; sedan Jacques och hans syster 
debarkerat, styrde guden åter sin snäcka in 
i vassen, der den var som tätast för att 
kunna dölja henne, fällde seglet, hjelpte sin 
hulda kamrat upp på landbacken, och för- 
svann med en afskedskyss, gud vet hvart, 
för att väfva ihop nya äfventyr. Sedan den 
rödletta qvällen krupit till kojs, de varma 
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bäddarne blifvit tillstökade i hvar mans hus 
och "gardinerna nedrullade, är naturligtvis 
den egentliga tiden inne för kärleksgudens 
verksamhet. Då han, ehuru visserligen snabb- 
vingad, likväl icke kan vara öfverallt på sam- 
ma gång, huru vist inrättadt, att endast 
halfva jorden i sender sjunker i den rika 
nattens mystiska skymning! — Så ofta Amor 
sedan råkade den sköna Rosa, kallade han 
henne sin snälla budbärerska, och påminde 
henne seglatsen på Brunnsviken. 
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Gollen borg. 


Slutet. 


”Rosenfärgen och den bleka 
blandar ödet om hvarandra; 
sorg och fröjd tillsammans leka, 
kand i hand som syskon vandra.” 


MELANCHOLICUS. 


V; äro nu åter i Simon Lyrmans kamma- 
re. Det är morgonen efter den händelsedi- 
gra dagen, som vi sett sluta med så olyck- 
liga auspicier för vår hjelte. Denne sitter il 
allsköns ro och lugn i sin soffa, med pipan 
i mungipen. Framför på bordet ligger ett 
papper med följande, ännu våta rader: 
”Till mig sjelf. 
(Dagen efter min lyckas qväll.) 


Dyrkade! du är omsider min! 
hjertat slår af salighetens oro; 


mina drömmar, hur de djerfva voro, — 
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”Ja, dittills gick det bra!” — hörs Simon 
utropa, — ”men den fjerde raden — är en 
— smed! tyst!” han fattar pennan och fort- 
sätter: 

”ha då likväl alla slagit in!” 

”Syperbt! vidare! det var bara första stan- 
sen det. — Men det der fördömda: lyckas 
qväll! nej jag kan inte tåla det; det låter ju 
alldeles som min lycka skulle redan gått ner, 
i ställe för att hon gick upp i går aftse! — 
lyckas — dag är också nog djerft, när man 
menar en afton! — fan besitta alla öfver- 
skrifter! det är det kinkigaste i hela poesien; 


nå, får väl stå der sålänge!” 


Så hördes Simon tala för sig sjelf den vack- 
ra fredagsmorgonen, då i detsamma det knac- 
kade' helt tyst och varligt på dörren. ”Stig 


2» 


in!” En liten slinkflicka inträdde långsamt 
1 rummet: 
”Bor herr Lyrman här?” 


”Ja, det är jag.” 
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”Jag har en biljett från kongl.'sekter Dyr- 
kansvärd till herren:” 
”Tack , mitt barn! helsa så mycket, och slå 
dörren riktigt igen!” Han öppnade brefvet: 
”Simon Lyrman! 
”Du har med hal förställning — ” 
se I[Hvadrärdet?” 

SE söta ord vetat engång föra min syster 
”bakom ljuset, du skall icke göra det den 
”andra. — ” | 

»” — Är karlen: galen?” 
”Jag afskyr att gå på djupet med dina pla- 
”ner; såsom en i alla fall oförlåtlig flyktig- 
”het, kan jag svårligen förklara ditt uppfö- 
”rande. — ” 

=— Mitt uppförande?” 

”Hvem som varit utsedd till offer, min sy- 
”ster eller Sofi. Tusenskön, —/” 

> — Sofi Tusenskön”!” 
”kan göra sak samma. I hvilket fall som 
”heldst har min familj från denna .stund in- 


”genting mera med dig gemensamt.” 
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? =) Detta går för långt!” 


”Vi skola söka till att glömma den vi för 
”npärvarande blott kunna förakta.” 
”Jacques Dyrkansvärd.” 

Ratsch, kratsch! biljetten låg i tusen bi- 
tar på golfvet. Inom fem minuter var Si- 
mon påklädd och ute på gatan. ”Hvad står 
på? — tilltalade honom en bekant i förbi- 
gående, — är elden lös, eller gäller det för 
lifvet?” Simon hörde ej eti ord, utan kila- 
de in i portgången till kongl. sekter Jacques. 
”Herr Dyrkansvärd är just nyss utgången!” 
mötte honom städerskan i trapporna. ”Fan 
annamma ” mumlade Lyrman och störtade 
öfver gatan upp till kapten Thorssons logis. 
”Kaptenens reste bittida i morgse.” svarade 
en piga på hans tillfrågan om de voro hemma. 

”Hvad? har kaptenen rest?” 

”Klockan sex i morgse!” 

”Klockan sex i morgse? du ljuger menniskal” 

”Kors, hvad herrn är het! fråga värden 
sjelf, han kommer här!” 

JAG 
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”Ja, min herre! våra gäster lemnade oss 
på morgonen.” 

”Jag tror fan — — ” snäste-: Herr: Simon, 
och skyndade ut för trapporna: och: direkte: 
ned på em roddarbåt vid Blasicholmer. Kloc- ; 
kan klämtade tio i staden.. Onr em qvart stod 
han i förstugan vid Myggetjäll och. vricka- 
de på låsen; men dörrarna voro stängda. 
Omsider' tittade em betjent ut genom köks- 
dörren: ”Herrskapet tar inte emot!” 

”Hvad? tar inte emot? hälsa från mig!” 

”Fröken är illamående.” 

”Så mycket förr skall jag. slippa in?” 

”Jag har befallning att icke släppa in nå- 
gon.” | 

”Anmäl herr: Lyrman, dw känner mig väll 
man har icke väntat mig, jag måste in!” 

”Ja. nog känner jag herro! — smålog man- 
nen; — om herrskapet väntat herr Lyrman 
eller" icke, kam inte jag: veta, men in får 
herrn: icke: komma.” Hvarpå& har åter slog 
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igen dörren. Af betjentens sätt och ton att 
framföra sitt uppdrag, skulle man lätteligen 
kunnat draga misstanka, att herrskapet Dyr- 
kansvärd fått någon nys om Simons ankomst 
och endast för tillfället alltså gjort sig icke 
visibla. Simon ”Lyrman slöt. äfven så. Med 
häftiga steg mätte han gården och smällde 
grinden till efter sig, så att det gaf echo 
i byggningarnpa. ”Farväl då, du högädla och 
högvälborna dårhusfamilj! — röt han för 
sig sjelf i vredesmode, — jag är dömd ohör- 
dan, men Simon Lyrman tigger icke sin lyc- 
ka vid adelströsklär!” så sade han. Stridiga 
känslor brottades inom hans bröst, och för= 
virrad och upprörd kom han åter hem. Ffrårn 
den stunden slog han sig på misantropi; och 
köpte sig ett par dyrbara puffertar, som voro 
insatta till salu i likkistmagasinet vid Skoma- 
karegatan. Och så var det med den saken. — 

— En ny penna ligger formerad, och vi 
hafva nyss slagit rätt godt, flytande bläck 
uti bläckhornet, papperet är äfven icke af säm- 
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sta slaget, så alt det går som en olja att 
skrifva. Innan vi fortsätta herr Simon ELyr- 
mans vidare öden och lefnadsomständigheter, 
vilja vi likväl invänta några interessanta un- 
derrättelser och upplysningar från en god 
vän, som är temligen hemmastadd i hela den 
familjens förhållanden. Det beror härpå, hu- 
yu snart vi åter kunna ha det oskattbara 
nöjet att få be-läsaren stiga in och taga en 
liten "promenad i vår berättelses, vi skulle 
inte tro alltför obehagligt skakande, omni- 
bus-vagn, för att ännu följa ett stycke i lif- 
vets knaggliga backar vår alltid fantastiska, 
ofta missförstådda och af ödet gäckade Si- 
mon, och se om han ändå icke till slut stan- 
nar någorstädes i en försonande hymens kur- 
ra-gömma. Förutsatt notabene, att läsaren 
under dessa korta dagsresor icke alldeles stött 


sig med -åkdonet. 
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